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История Аштавакры (Шри Свами Шивананда)
Шри Свами Шивананда – Гьяна Йога
Перевод на русский язык, примечания, редакция:
Александр Очаповский

Давным-давно жил король по имени Джанака; он был добродетельным, полным мудрых суждений и обладал знанием обо всех вещах. Однажды он совершил жертвоприношение для того, чтобы умилостивить высшее «божество я» (Атма Дэва). К тому жертвоприношению пришли мулрецы, понимающие люди, аскеты, люди со знанием искусств, Брахмины, сведущие в Ведах, люди, искушённые в жертвоприношениях, и многие другие. В то же самое время Варуна (божество, покровительствующее над океаном и водой) также начал совершать жертвоприношение. Брахмины были хорошо задобрены королём Джанакой, он весьма гостеприимно обошёлся с ними, и они были очень довольны и расположены к нему. Поэтому, несмотря на приглашение Варуны, они не отправились уделить внимание его жертвоприношению. Поэтому сын Варуны решил завоевать их аргументами и забрать их к своему отцу. Он отправился во дворец Джанаки, замаскировавшись Брахмином, и добрался до места жертвоприношения Джанаки. Он благословил Джанаку и начал беседовать с собравшимися в духе противоречия (или опровергая их заявления).

Он сказал: «О люди, слушайте! О король! Твоё место жертвоприношения не сверкает; оно подобно лотосовому пруду, на котором поселились вороны. Подобно лотосовому пруду, на котором осенью селятся лебеди, сияет собрание образованных и мудрых людей. Но мне кажется, что на этом сборище нет ни одного образованного человека. О король! Желаю тебе успешного процветания. Здесь, на этом сборище глупцов, нет места для меня. Поэтому я ухожу».

Собравшиеся, услыхав это, рассердились и сказали: «О завистник, будучи Брахмином, ты противоречишь всем. Какое ты имеешь знание, с помощью которого ты мог бы завоевать всех нас? О упрямец! Ты напрасно хвастаешься. Вначале покори нас аргументами, а потом иди. Здесь собрались все образованные и мудрые люди мира. Что ты за человек упрямого ума, который явился, чтобы покорить всех образованных и мудрых людей мира? С помощью какого знания ты собираешься нас всех покорить?»

На это сын Варуны ответил: «С одним условием я в момент покорю всех вас. Если вы победите, то бросьте меня в океан. Если вы будете покорены, то я заставлю вас броситься в море. С этим условием давайте дискутировать со мной».

Приняв это условие, люди, собравшиеся там, стали вести дискуссии с сыном Варуны. С помощью пустых и легкомысленных доводов сын Варуны покорил многих и заставил тысячи из них броситься в море. Они, по-видимому, были брошены, но были приняты посыльными Варуны для его жертвоприношения. Они были хорошо вознаграждены и довольны. Узнав, что Брахмин Кахола (тот, что отправился во дворец Джанаки) был брошен в море, его сын Аштавакра пришёл во дворец Джанаки и с помощью различных доводов победил сына Варуны и потребовал бросить его в море. Будучи побеждённым, сын Варуны снял свою маску и вернул во дворец Джанаки всех тех Брахминов, которых отправил на жертвоприношение Варуны. Когда все они вернулись, сын Кахолы Аштавакра весьма возгордился тем, что все они вернулись благодаря ему одному, и начал издеваться над ними. В это время во дворец вошла женщина-аскет, и Брахмины бросились к ней с просьбой помочь им избавиться от их недостатков.

Это была очень молодая женщина, облачённая в шафрановую одежду, со спутанными волосами. Она была справедливой и согласилась устранить их умственное страдание и благодаря этому получила уважительное отношение со стороны Короля Джанаки. Она обратилась к Аштавакре со словами:

«О сын Кахолы, дитя, ты мудр. Ты победил сына Варуны и вызволил Брахминов. Но я задам тебе несколько вопросов. Отвечай правильно. Зная какое условие или состояние, можно достичь абсолютного бессмертия? Зная какое состояние, полностью устраняются все сомнения? За пределами чего нет желания? Кто непознаваем? Если ты знаешь или понял, то скажи мне.»

Услыхав эти слова аскета, сын Кахолы сказал: «Я полностью осведомлён об этом состоянии. Слушай, я расскажу тебе. В этом мире нет ничего, что было бы мне неизвестно. Я часто читаю священные писания. Я удостою твой вопрос настоящим ответом. Слушай, о аскет! То состояние является причиной (или источником) всех миров (или вселенной); это чистая, неделимая Чидрупа (Чистое Сознание, Высшее Существо); этот мир зависит от него и сияет, подобно городу, отражённому в зеркале – вот что это за высшее состояние. Зная это состояние, достигается бессмертие на все времена. Подобно тому, как зная правду о зеркале, устраняются сомнения (относительно воображения или объекта), точно так же, если осознано или понято, что вся вселенная является воображением, ничего больше не остаётся, что можно узнать. Где может существовать иное состояние для того, кто знает высшее состояние (окончательное освобождение или блаженство)? Поскольку нет того, кто знает или понимает это, говорят, что Это непознаваемо. Я описал это высшее состояние так, как об этом сказано в священных писаниях».

Женщина-аскет, услыхав эти слова Аштавакры, сказала: «О сын аскета! То, что ты сказал, совершенно верно и является истинным значением, приемлемым для всех. Но ты сказал, что никто не знает Это, Это непознаваемо и, познав Это, достигается бессмертие. Это противоречивые заявления. Если Это непознаваемо, то Это не существует для всех времён. Если Оно существует, то Его следует познать, следовательно, Оно познаваемо. Тогда нельзя говорить, что Это непознаваемо. Следовательно, о Брахмин, ты просто повторил Шастры, но не понял Это, то есть ты не осознал Это непосредственным пониманием. Даже если ты непосредственно видишь все образы, ты не знаешь (о существовании) зеркала. Как это так? Во дворце Джанаки, произнося такие противоречивые слова, неужели ты не видишь, что уже придерживаешься презрения?»

Некоторое время Аштавакра стоял молча и думал. Он не мог возразить ей и сказал: «О почтенная! Я не знаю правильных ответов на твои вопросы. Я буду твоим учеником. Я должен разобраться в этих вещах для себя. Я никогда не лгу».

На это она улыбнулась и сказала: «О дитя! Не зная ответа на это (противоречие в терминах), многие остаются невежественными. Это нельзя понять простой логикой, размышлением или обсуждением. Это тайна для всех. Никто из собравшихся здесь не знает его. Никакие обсуждения не дадут ответа на мой вопрос. Образованные люди знают только, как спорить. Однако, каким бы учёным ни был человек, это не станет ему ясно без помощи Гуру (учителя) и Милости Бога. О мудрый сын, внимательно слушай, что я скажу. Даже если ты слушаешь, если нет концентрации (медитации) на услышанных словах, это будет непонятно. До тех пор, пока это знание не испытано, оно не используется, хотя услышано и повторено 1000 раз. Человек наивно полагает, что ожерелье с его шеи забрали грабители. Даже если посторонний скажет ему, что оно осталось на шее (а не отобрано грабителями), человек не верит этому. Это продолжается до тех пор, пока он не увидит свою шею; и он не может получить ожерелье назад. То же самое касается знания состояния, о котором я говорила. Услыхав об этом состоянии, пока человек не испытает его в своём собственном я, даже если он весьма образован и разумен, где и как может быть увидено или познано это состояние?

Лампа или свет освещает всё вокруг (и делает всё видимым). Сама лампа не нуждается во втором, что делает её видимой; она сияет сама по себе. Даже при солнечном свете (или днём) лампа (или свет), которая всё освещает, сияет сама по себе. Если яркость лампы становится меньше или слабее, как можно говорить о том, что она не существует или что она невидима? Когда имеются такие лампы, видимые (Чит Пракаша) светом Чит, скажем, этот Чит – это тот, с помощью которого непознаваемое и неизвестное становится известным, какие могут у вас быть сомнения или возражения? Действительно ли сияющий свет этого Чидатмы (высшего духа) является спонтанным или нет, вы можете решить созерцанием направленным внутрь (интроспективным) умом. Где и когда не сияет эта Чит-шакти (Умственная сила), которая является причиной всего, которая является четвёртым состоянием, основой всего (всё находит поддержку в Ней) и которая всё освещает? Если (она) не сияет, как другие могут светить или сиять? Она сияет, даже когда нет свечения. Если тот свет видимый, как мы можем говорить, что Чит-шакти (высший дух, предстающий или представляющий женское божество, производительную энергию), которая всё освещает, не сияет? Если вы скажете, что тот Чит сияет также в том свете, как тогда он может сиять? Вы должны понять и осознать это своим умом, обращенным внутрь. В этом деле даже образованные и мудрые люди не обладают обращённым внутрь зрением (или умом) и поэтому страдают в океане жизни.

Состояние обращённого внутрь зрения никогда не может быть достигнуто, пока ум не станет устойчивым, будучи оторванным от погони за (внешними) объектами. До тех пор, пока не достигнуто это состояние зрения или ума, обращённого внутрь, чистый Чит никогда не может быть познан. Внутреннее зрение – это состояние, в котором остаются без желания (или когда нет желания, ум направлен внутрь). Когда ум полон желаний, как можно достичь спокойствия (или направленности внутрь)? Следовательно, устраните все ваши желания и останьтесь в своей форме. По крайней мере, на короткий промежуток времени оставайтесь безжеланным, с умом, направленным внутрь, а затем с помощью своей памяти посмотрите и решите для себя, действительно ли вы были видимы тогда (когда были без желаний) себе или кому-либо другому. После этого для вас станет всё ясно относительно того, «как непознаваемое может быть известным». Когда непознаваемое становится известным таким образом, достигается бессмертие, которое означает состояние без разложения. Я ответила тебе на вопрос. Спасибо за внимание. Я пошла. Поскольку ты услыхал об этом в очень кратком изложении, ты не уловил всё должным образом. Лучший среди мудрых и учёных людей, этот король даст тебе дальнейшие разъяснения. Спроси его обо всех своих сомнениях, и он осветит тебе всё.» Сказав это и получив благодарность всех, она исчезла, как облако, принесённое ветром.
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Предисловие

Стихи Astavakra Gita (также известной как Astavakra Samhita)
по sanskrit devnagari подлиннику
переведены на англ. Джоном Ричардсом.
С английского – Юрий Витальев.
Екатеринбург, 13.02.01 20:07
http://astroved.r2.ru/
Однажды, в давние времена, жил человек, изучавший священные писания и не способный хорошо поддерживать свое семейство. Он каждый день, зарабатывая на жизнь, упорно трудился с утра до вечера и затем громко читал священные стихи до поздней ночи. Его жена, с животом, круглящимся их еще не родившимся ребенком, сидела около него в темной комнате, слушая, как ее утомленный любимый пел древние мантры.

Однажды ночью, на восьмом месяце беременности, голос из ее живота сказал отцу: «Господин мой, пожалуйста, будьте внимательны – Вы – произнесли неправильно этот стих. «Утомленный и не очень владеющий собой, не подумав, почему почувствовал такой гнев на то, что исправлял неродившийся ребенок, отец проклял голос – и потому, что отец имел силу, его проклятие возымело действие: ребенок был рожден искалеченным, с восемью изломами в теле. Тот ребенок звался Аштавакра, что означает «переломаный». Люди, видевшие его, смеялись над немощным телом.

Этот искалеченный ребенок был святой мудрец, принявший рождение в этом семействе, чтобы показать в простых словах сущность мистического опыта. Джанака, – прославленный царь, отец Ситы, – дочери земли, невесты божественного Рамы; этот Джанака стал его учеником. Повесть об этом называют Песней калеки, или Аштавакра Гита.

Аштавакра не очень стремился принимать учеников; их у него было немного. Когда царь Джанака пришел слышать мудрость этого ребенка, то приблизился к мальчику как скромный проситель, не царственная особа. Мальчик немедленно принял царя в ученики. Это дало пищу разговорам в сангаме.

– О-о, Аштавакра имеет любимчиков; он принял царя без испытаний, а каждого из нас проверял очень строго!

Это ворчание тихо набирало силу и Аштавакра знал это.

Однажды царь услышал, как Аштавакра говорил: «Сегодня мне было видение: столица рушится в ужасных пожарах и землетрясениях, там все умрут. Те, кто любят или имеют ценности, должны спешить теперь туда, если желают спасти хоть что ни будь!»
Все послушники уехали. Когда пыль улеглась, сидели только мальчик и царь. Мальчик сказал мягко,

– Великий царь, там нет того, что Вы хотели бы спасти?

Джанака ответил,

– Мой господин и мой друг, Вы – мое единственное сокровище.

Калека кивнул и мягко сказал,

– Хорошо, если я – действительно ваше сокровище, садитесь на лошадь, поезжайте и соберите моих учеников назад; сообщите им, что теперь я вижу: столичный город не в опасности. Берите вашу лошадь и поезжайте.

Поднявшись, чтобы сделать как велено, царь вставил ногу в стремя и, когда он очутился в седле, реализация снизошла в его ум. Он глотал воздух, смотрел вокруг себя в этой новой земле, как впервые слышал поющих птиц и, как впервые, посмотрел на калеку внизу. Двое смотрели друг на друга и, затем, царь отправился найти других учеников.

Некоторые ученики ворчали, что их погнали куда-то чьи-то глупые шутки… Один или два, тем не менее, скоро поняли, почему гуру выбрал царя в ученики не так, как всех остальных…

Это было в тот день, когда все услышали слова нектарной мудрости.
* * *

The Ashtavakra Gita

Translator's preface

The Ashtavakra Gita, or the Ashtavakra Samhita as it is sometimes called, is a very ancient Sanskrit text. Nothing seems to be known about the author, though tradition ascribes it to the Sage Ashtavakra – hence the name.

There is little doubt though that it is very old, probably dating back to the days of the classic Vedanta period. The Sanskrit style and the doctrine expressed would seem to warrant this assessment.

The work was known, appreciated and quoted by Ramakrishna and his disciple Vivekananda, as well as by Ramana Maharshi, while Radhakrishnan always refers to it with great respect. Apart from that the work speaks for itself. It presents the traditional teachings of Advaita Vedanta with a clarity and power very rarely matched.

The translation here (2nd. version) is by John Richards, and is presented to the public domain with his affection. The work has been a constant inspiration in his life for many years. May it be so for many others.
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ashhTaavakra giitaa

http://sanskritdocuments.org/doc_giitaa/
janaka uvaacha
kathaM jñaanam avaapto'ti kathaM muktir bhavishhyati
vairaagyaM ca kathaM praaptam etad bruuhi mama prabho. 1.1
Janaka
How is one to acquire knowledge? How is one to attain liberation? And how is one to reach dispassion? Tell me this, sir. / 1.1

Джанака сказал: || Как приобретается знание? Как достигнуть освобождения? И что есть беспристрастность, которой надо достичь перед тем?.. Сообщи мне это, господин. / 1.1

ashhTaavakra uvaacha
muktim ichchhasi chet taata vishhayaan vishhavat tyaja
kshham'aarjava-dayaa-toshha-satyaM piiyuushhavad bhaja. 1.2

Ashtavakra
If you are seeking liberation, my son, avoid the objects of the senses like poison, and cultivate tolerance, sincerity, compassion, contentment and truthfulness as the antidote. / 1.2

Аштавакра сказал: || Если Вы ищете освобождение, мой дорогой, избегайте объектов чувств, подобно яда. Откройтесь нектару терпимости, искренности, сострадания, удовлетворенности и правдивости. / 1.2

na pR^thvii na jalaM n'aagnir na vaayur dyaur na vaa bhavaan
eshhaaM saakshhiNam aatmaanaM chid-ruupaM viddhi muktaye. 1.3

You do not consist of any of the elements – earth, water, fire, air or even ether. To be liberated, know yourself as consisting of consciousness, the witness of these. / 1.3

Вы никакая не земля, вода, огонь, воздух или даже эфир. Желающий освобождения знает себя как сознание, свидетеля этих пяти. / 1.3

yadi dehaM pR^thak kR^tya chiti vishraamya tishhThasi
adhun'aiva sukhii shaanto bandha-mukto bhavishhyasi. 1.4

If only you will remain resting in consciousness, seeing yourself as distinct from the body, then even now you will become happy, peaceful and free from bonds. / 1.4

Если только Вы останетесь покойным в сознании, наблюдая самого себя, в отличие от тела, то даже теперь Вы станете счастливым, мирным и свободным от обязательств. / 1.4

na tvaM vipr'aadiko varNo n'aashramii n'aakshha-gocharaH
asaNgo'si niraakaaro vishva-saakshhii sukhii bhava. 1.5

You do not belong to the brahmin or any other caste, you are not at any stage, nor are you anything that the eye can see. You are unattached and formless, the witness of everything – so be happy. / 1.5

Вы не принадлежите брахманам или кшатрийам, или любой другой касте, Вы не изживаете какой-либо период, Вы не то, что видит глаз. Вы одинокий и бесформенный, свидетель всего – теперь счастливы. / 1.5

dharm'aadharmau sukhaM duHkhaM maanasaani na te vibho
na kartaa'si na bhoktaa'si mukta ev'aasi sarvadaa. 1.6

Righteousness and unrighteousness, pleasure and pain are purely of the mind and are no concern of yours. You are neither the doer nor the reaper of the consequences, so you are always free. / 1.6

Справедливость и несправедливость, удовольствие и боль имеет умственную, телесную природу и теперь никак не беспокоят вас. Вы не являетесь ни делающим, ни получающим последствия дел; Вы всегда свободны. / 1.6

eko drashhTaa'si sarvasya mukta-praayo'si sarvadaa
ayam eva hi te bandho drashhTaaraM pashyas'iitaram. 1.7

You are the one witness of everything, and are always completely free. The cause of your bondage is that you see the witness as something other than this. / 1.7

Вы – отрешенный свидетель всего, и всегда полностью свободны. Причина неволи – то, что живущий знает свидетеля как нечто другое, не так. / 1.7

ahaM karte'ty ahaM-maana-mahaa-kR^shhN'aahi-daMshitaH
n'aahaM karte'ti vishvaas'aamR^taM piitvaa sukhii bhava. 1.8

Since you have been bitten by the black snake, the opinion about yourself that "I am the doer", drink the antidote of faith in the fact that "I am not the doer", and be happy. / 1.8

Когда Вас кусала черная змея самомнения, думали глупо, что «я – делающий», теперь пьете нектар ощущения «я – не делающий», и счастливы. / 1.8

eko vishuddha-bodho'ham iti nishchaya-vahninaa
prajvaaly'aajñaana-gahanaM viita-sokaH sukhii bhava. 1.9

Burn down the forest of ignorance with the fire of the understanding that "I am the one pure awareness", and be happy and free from distress. / 1.9

Сожгите дотла лес невежества огнем понимания. Знайте, «я – одно чистое сознание». С пеплом теперь оставшись, будьте счастливым, свободным от страданий. / 1.9

yatra vishvam idaM bhaati kalpitaM rajju-sarpavat
aananda-paramaanandaH sa bodhas tvaM sukhaM bhava. 1.10

That in which all this appears – imagined like the snake in a rope, that joy, supreme joy and awareness is what you are, so be happy. / 1.10

То, в чем все рождается, слишком подобно змее, кажущейся в веревке; эта радость, высшее знание и понимание – то, чем Вы являетесь; теперь будьте счастливым. / 1.10

mukt'aabhimaanii mukto hi baddho baddh'aabhimaany'api
kiM-vadant'iiha satye'yaM yaa matiH saa gatir bhavet. 1.11

If one thinks of oneself as free, one is free, and if one thinks of oneself as bound, one is bound. Here this saying is true, "Thinking makes it so". / 1.11

Если думать о себе как свободном, – каждый свободен, и если думать о себе как о связанном, – каждый связан. Так, слова «медитация делает реальностью мысли» истинны. / 1.11

aatmaa saakshhii vibhuH puurNa eko muktash chid akriyaH
asaNgo nispR^haH shaanto bhramaat saMsaaravaan iva. 1.12

Your real nature is as the one perfect, free, and actionless consciousness, the all-pervading witness – unattached to anything, desireless and at peace. It is from illusion that you seem to be involved in samsara. / 1.12

Ваша реальная природа – одно совершенное, свободное и бездействующее сознание, уникальный свидетель – отрешенный от чего-либо, без мирских желаний. Это – иллюзия, когда Вы, кажется, вовлечены в какие-то дела. / 1.12

kuuTasthaM bodham advaitam aatmaanaM paribhaavaya
aabhaaso'haM bhramaM muktvaa bhaavaM baahyam ath'aantaraM. 1.13

Meditate on yourself as motionless awareness, free from any dualism, giving up the mistaken idea that you are just a derivative consciousness, or anything external or internal. / 1.13

Размышляйте о себе как неподвижном сознании, свободном от любого дуализма, оставив ошибочную идею, что сознание – только производное Вас; все внешнее или внутреннее ложно. / 1.13

deh'aabhimaana-paashena chiraM baddho'si putraka
bodho'haM jñaana-khaNgena tan nikR^tya sukhii bhava. 1.14

You have long been trapped in the snare of identification with the body. Sever it with the knife of knowledge that "I am awareness", and be happy, my son. / 1.14

Вы долго были пойманным в ловушке отождествления с телом. Разъедините ножом знания ловушку, увидев – «я есть сознание», и будьте счастливы, мой дорогой. / 1.14

niHsaNgo nishhkriyo'si tvaM sva-prakaasho nirañjanaH
ayam eva hi te bandhaH samaadhim anutishhThasi. 1.15

You are really unbound and actionless, self-illuminating and spotless already. The cause of your bondage is that you are still resorting to stilling the mind. / 1.15

Вы действительно свободны и бездействующи, самосияющий и безупречный – уже. Причина вашей неволи – то, что Вы все еще обращаетесь к текучему уму. / 1.15

tvayaa vyaaptam idaM vishvaM tvayi protaM yath'aarthataH
shuddha-buddha-svaruupas tvaM, maa gamaH kshhudra-chittataam. 1.16

All of this is really filled by you and strung out in you, for what you consist of is pure awareness – so don't be small minded. / 1.16

Все лишь окружает и покрывает Вас, потому что Вы есть чистое сознание, так не будьте недалеки. / 1.16

nirapekshho nirvikaaro nirbharaH shiital'aashayaH
agaadha-buddhir akshhubdho bhava chin-maatra-vaasanaH. 1.17

You are unconditioned and changeless, formless and immovable, unfathomable awareness and unperturbable, so hold to nothing but consciousness. / 1.17

Вы не обусловленное и неизменное, бесформенное и неподвижное, непостижимое сознание, невозмутимый – такое сознание не привязывается. / 1.17

saakaaram anR^taM viddhi niraakaaraM tu nishchalam
etat-tattv'opadeshena na punar-bhava-sambhavaH. 1.18

Recognise that the apparent is unreal, while the unmanifest is abiding. Through this initiation into truth you will escape falling into unreality again. / 1.18

Признайте, что очевидное иллюзорно, в то время как непроявленное – прочно. Через это проникновение в истину Вы избежите падения в нереальность снова. / 1.18

yath'aiv'aadarsham adhya'sthe ruupe'ntaH paritas tu saH
tath'aiv'aasmin shariire'ntaH paritaH param'eshvaraH. 1.19

Just as a mirror exists everywhere both within and apart from its reflected images, so the Supreme Lord exists everywhere within and apart from this body. / 1.19

Также, как зеркало существует как предмет, отличающийся от отражений, так Всевышний существует и кроме посредства этого тела. / 1.19

ekaM sarva-gataM vyoma bahir antar yathaa ghaTe
nityaM nirantaraM brahma sarva-bhuuta-gaNe tathaa. 1.20

Just as one and the same all-pervading space exists within and without a jar, so the eternal, everlasting God exists in the totality of things. / 1.20

Подобно тому, как одно и то же все-наполненное пространство существует в пределах и без оных, так же вечное Бытие существует в совокупности вещей. / 1.20

2
janaka uvaacha
aho nirañjanaH shaanto bodho'haM prakR^teH paraH
etaavantam ahaM kaalaM mohen'aiva viDambitaH. 2.1

Janaka
Truly I am spotless and at peace, the awareness beyond natural causality. All this time I have been afflicted by delusion. / 2.1

Джанака сказал: || Верно; я – совершенен и покоен, будучи сознанием вне обычных причин и следствий. Я был пленён заблуждением. / 2.1

yathaa prakaashayaamy eko deham enaM tathaa jagat
ato mama jagat sarvam athavaa na cha kiñchana. 2.2

As I alone give light to this body, so I do to the world. As a result the whole world is mine, or alternatively nothing is. / 2.2

Поскольку я один даю свет этому телу, – я просвещаю мир. В результате целый мир мой, и, с другой стороны, ничто не мое. / 2.2

sariiram aho vishvaM parityajya may'aadhunaa
kutashchit kaushalaad eva paramaatmaa vilokyate. 2.3

So now that I have abandoned the body and everything else, by good fortune my true self becomes apparent. / 2.3

Теперь, отрешившись от тела, внезапно, так или иначе моя истинная самость стала очевидна. / 2.3

yathaa na toyato bhinnaas taraNgaaH phena-budbudaaH
aatmano na tathaa bhinnaM vishvam aatma-vinirgatam. 2.4

Waves, foam and bubbles do not differ from water. In the same way, all this which has emanated from oneself, is no other than oneself. / 2.4

Также как волны, пена и пузыри не отличается от воды, так все это, исходившее от меня, – ничто другое, кроме меня. / 2.4

tantu-maatro bhaved eva paTo yadvad vichaaritaH
aatma-tanmatram ev'edaM tadvad vishvaM vichaaritam. 2.5

When you analyse it, cloth is found to be just thread. In the same way, when all this is analysed it is found to be no other than oneself. / 2.5

Так же как ткань, когда исследована, оказывается только нитью, когда все понято – оказывается ничем другим, кроме меня. / 2.5

yath'aiv'ekshhu-rase klaptaa tena vyaapt'aiva sharkaraa
tathaa vishvaM mayi klaptaM mayaa vyaaptaM nirantaram. 2.6

The sugar produced from the juice of the sugarcane is permeated throughout with the same taste. In the same way, all this, produced out of me, is completely permeated with myself. / 2.6

Также, как сахар сока тростника – с тем же самым вкусом, так все это, изошедшее из меня, полностью проникнуто мной. / 2.6

aatm'aajñaanaaj jagad bhaati aatma-jñaanaan na bhaasate
rajjv'ajñaanaad ahir bhaati, taj-jñaanaad bhaasate na hi. 2.7

From ignorance of oneself, the world appears, and by knowledge of oneself it appears no longer. From ignorance of the rope it appears to be a snake, and by knowledge of it it does so no longer. / 2.7

От невежества появляется мир, и от знания он перестаёт казаться больше меня. От невежества из веревки появляется змея, и знанием – змея больше не показывается. / 2.7.

prakaasho me nijaM ruupaM n'aatirikto'smy ahaM tataH
yadaa prakaashate vishvaM tad'aaham bhaasa eva hi. 2.8

Shining is my essential nature, and I am nothing other than that. When the world shines forth, it is only me that is shining forth. / 2.8

Свет моя естественная природа, и я не нечто законченное, и не что-либо кроме этого. Когда мир сияет бесконечно, это – просто я сам, который сияет бесконечно. / 2.8

aho vikalpitaM vishvam ajñaanaan mayi bhaasate
ruupyaM shuktau phaNii rajjau vaari suuryy akare yathaa. 2.9

All this appears in me imagined due to ignorance, just as a snake appears in the rope, the mirage of water in the sunlight, and silver in mother of pearl. / 2.9

Все это – кажется – во мне, воображающем из-за невежества, так же как змея кажется в веревке, так же как мираж воды в солнечном зное, и так же как серебро в перламутре. / 2.9

matto vinirgataM vishvaM mayy eva layam eshhyai.
mR^di kumbho jale viichiH kanake kaTakaM yathaa. 2.10

All this, which has originated out of me, is resolved back into me too, like a jug back into clay, a wave into water, and a bracelet into gold. / 2.10

Все, изошедшее из меня растворяется назад в меня, подобно траве назад в почву, волне в воду и браслету в золото. / 2.10

aho ahaM namo mahyaM, vinaasho yasya n'aasti me.
brahm'aadis tamba-paryantaM jagan naasho pi tishhThitaH. 2.11

How wonderful I am! Glory to me, for whom there is no destruction, remaining even beyond the destruction of the world from Brahma down to the last clump of grass. / 2.11

Как замечателен я! Слава мне, неуничтожимому, существующему даже после разрушения мира, – от Брахмы до последней травинки. / 2.11

aho ahaM namo mahyaM eko'haM dehavaan api
kvachin na gantaa n'aagantaa vyaapya vishvam avasthitaH. 2.12

How wonderful I am! Glory to me, solitary even though with a body, neither going or coming anywhere, I who abide forever, filling all that is. / 2.12

Как замечателен я! Слава мне, уединенному! Даже в теле, я ни иду и не прихожу никуда; я пребываю всегда, заполняю все. / 2.12

aho ahaM namo mahyaM dakshho n'aastii'ha mat-samaH
asaMspR^shya shariireNa yena vishvaM chiraM dhR^tam. 2.13

How wonderful I am! Glory to me! There is no one so clever as me! I who have borne all that is forever, without even touching it with my body! / 2.13

Как замечателен я! Слава мне! Нет никого столь же умного, как я! Я познал «все» и «всегда», даже без этого моего тела! / 2.13

aho ahaM namo mahyaM yasya me n'aasti kiñchana
athavaa yasya me sarvaM yad vaaN-manasa-gocharam. 2.14

How wonderful I am! Glory to me! I who possess nothing at all, or alternatively possess everything that speech and mind can refer to. / 2.14

Как замечателен я! Слава мне! Я не обладаю ничем вообще и, с другой стороны, обладаю всем, к чему может обратиться речь и ум. / 2.14

jñaanaM jñeyaM tathaa jñaataa tritayaM n'aasti vaastavam
ajñaanaad bhaati yatr'edaM so'ham asmi nirañjanaH. 2.15

Knowledge, what is to be known, and the knower – these three do not exist in reality. I am the spotless reality in which they appear because of ignorance. / 2.15

Знание, что должно быть известно, и знающий – эти три не существуют в действительности. Я – безупречная действительность, в которой они кажутся, обусловленные невежеством. / 2.15

dvaita-muulam aho duHkhaM n'aanyat tasy'aasti bheshhajam
dR^shyam etan mR^shhaa sarvaM eko'haM chid-raso'malam. 2.16

Truly dualism is the root of suffering. There is no other remedy for it than the realisation that all this that we see is unreal, and that I am the one stainless reality, consisting of consciousness. / 2.16

Верно, дуализм – корень страдания. Нет никакого другого средства от этого, чем понять, – все это, видимое каждым, нереально, и что я являюсь одной совершенной реальностью, состоящей из сознания. / 2.16

bodha-maatro'ham ajñaanaad upadhiH kalpito mayaa
evaM vimR^shato nityaM nirvikalpe sthitir mama. 2.17

I am pure awareness though through ignorance I have imagined myself to have additional attributes. By continually reflecting like this, my dwelling place is in the Unimagined. / 2.17

Я – чистое сознание, хотя через невежество вообразил, что имею дополнительные атрибуты. Непрерывно отражаю подобия подобий; мое же настоящее место – Невообразимое. / 2.17

na me bandho'sti mokshho vaa bhraantiH shaantaa niraashrayaa
aho mayi sthitaM vishvaM vastuto na mayi sthitam. 2.18

For me here is neither bondage nor liberation. The illusion has lost its basis and ceased. Truly all this exists in me, though ultimately it does not even exist in me. / 2.18

Для меня нет ни обусловленности, ни освобождения. Иллюзия потеряла свою основу и кончилась. Истинно, все это существует во мне, хотя в конечном счете это даже не существует во мне. / 2.18

sa-shariiram idaM vishvaM na kiñchid iti nishchitam
shuddha-chin-maatra aatmaa cha tat kasmin kalpanaa'dhunaa. 2.19

Recognising that all this and my body too are nothing, while my true self is nothing but pure consciousness, what is there left for the imagination to work on now? / 2.19

Я признал, что все это и мое тело – ничто, в то время как моя истинная самость – только чистое сознание – ну и что может работа воображения теперь? / 2.19

shariiraM svarga-narakau bandha-mokshhau bhayaM tathaa
kalpanaa-maatram ev'aitat kim me kaaryaM chidaatmanaH. 2.20

The body, heaven and hell, bondage and liberation, and fear too, all this is pure imagination. What is there left to do for me whose very nature is consciousness? / 2.20

Тело, небеса и ад, неволя и освобождение, и так же страх попасть под власть иллюзии... Что до этого тому, чья природа – сознание? / 2.20

aho jana-samuuhe'pi na dvaitaM pashyato mama
araNyam iva saMvR^ttaM kva ratiM karavaaNy aham. 2.21

I do not even see dualism in a crowd of people, so what do I gain if it is replaced by a desert? / 2.21

Истинно, я не ощущаю двойственности даже в толпе. Какие удовольствия искать, когда мир обратился в пустыню с миражами? / 2.21

n'aaham deho na me deho jiivo n'aaham, ahaM hi chit
ayam eva hi me bandha aasiit yaa jiivite spR^haa. 2.22

I am not the body, nor is the body mine. I am not a living being. I am consciousness. It was my thirst for living that was my bondage. / 2.22

Я – не тело, не владелец тела. Я не являюсь живущим. Я – сознание. Это моя жажда жизни была моей неволей. / 2.22

aho bhuvana-kallolair vichitrair draak samutthitam
mayy ananta-mahaa'mbhodhau chitta-vaate samudyate. 2.23

Truly it is in the infinite ocean of myself, that, stimulated by the colourful waves of the world, everything suddenly arises in the wind of consciousness. / 2.23

Истинно, всё это – в безграничном океане себя самого, оживляемое красочными волнами миров, внезапно возникающих в ветре сознания. / 2.23

mayy ananta-mahaa'mbhodhau chitta-vaate prashaamyati
abhaagyaaj jiiva-vaNijo jagat poto vinashvaraH. 2.24

In the infinite ocean of myself, the wind of thought subsides, and world boat of the living being trader is wrecked by lack of goods. / 2.24

Это в безграничном океане меня ветер мысли стих; живая ткань мирового ковчега теперь стала недостаточно привлекательна. / 2.24

mayy ananta-mahaa'mbhodhav ashcharyaM jiiva-viichayaH
udyanti ghnanti khelanti pravishanti svabhaavataH. 2.25

How wonderful it is that in the Infinite ocean of myself the waves of living beings arise, collide, play and disappear, in accordance with their nature. / 2.25

Как замечательно то, что в безграничном океане меня самого волны живых существ возникают, сталкиваются, играют и исчезают, согласно своей природе. / 2.25

3

ashhTaavakra uvaacha
avinaashinam aatmaanam ekaM vijñaaya tattvataH
tav'aatma-jñasya dhiirasya katham arth'aarjane ratiH. 3.1

Ashtavakra
Knowing yourself as truly one and indestructible, how could a wise man possessing self-knowledge like you feel any pleasure in acquiring wealth? / 3.1

Аштавакра сказал: || Как может мудрый человек, подобно Вам, – обладающий самоосознанием истинно одинокого и нерушимого, – чувствовать какое-то удовольствие в приобретении богатства? / 3.1

aatm'aajñaanaad aho priitir vishhaya-bhrama-gochare
shukter ajñaanato lobho yathaa rajata-vibhrame. 3.2

Truly, when one does not know oneself, one takes pleasure in the objects of mistaken perception, just as greed arises for the mistaken silver in one who does not know mother of pearl for what it is. / 3.2

Истинно, не зная себя, каждый ищет удовольствие в объектах иллюзорного восприятия, также как жадность к иллюзорному серебру возникает в том, кто не знает, что видит перламутр. / 3.2

vishvaM sphurati yatr'edaM taraNgaa iva saagare
so'ham asmii'ti vijñaaya, kiM diina iva dhaavasi. 3.3

All this wells up like waves in the sea. Recognising, "I am That", why run around like someone in need? / 3.3

Все эти прелести подобны волнам в море. Признавший истинную природу Я, почему управляем подобно имеющему потребности? / 3.3

shrutvaa'pi shuddha-chaitany'aatmaanam atisundaram
upasthe'tyanta-saMsakto maalinyam adhigachchhati. 3.4

After hearing of oneself as pure consciousness and the supremely beautiful, is one to go on lusting after sordid sexual objects? / 3.4

Услушав о себе как чистом сознании и, в высшей степени, прекрасном, будет ли продолжать страстно желать противных чувственных целей? / 3.4

sarva-bhuuteshhu ch'aatmaanaM sarva-bhuutaani ch'aatmani
muner jaanata aashcharyaM mamatvam anuvartate. 3.5

When the sage has realised that he himself is in all beings, and all beings are in him, it is astonishing that the sense of individuality should be able to continue. / 3.5

Когда мудрец осознал, что каждый – сам – находится во всех существах, и все существа – в нём, удивительно, что индивидуализм способен продолжаться. / 3.5

aasthitaH param'aadvaitaM mokshh'aarthe'pi vyavasthitaH
aacharyaM kaama-vashago vikalaH keli-shikshhayaa. 3.6

It is astonishing that a man who has reached the supreme non-dual state and is intent on the benefits of liberation should still be subject to lust and in bondage to sexual activity. / 3.6

Удивительно, что человек, достигший высочайшего состояния не-двойственности и намеренный искать освобождения, все еще подчинен страсти и должен сдерживать желание совокупляться. / 3.6

udbhuutaM jñaana-durmitram avadhaary'aatidurbalaH
aashcharyaM kaamam aakaaNkshhet kaalam antam anushritaH. 3.7

It is astonishing that one already very debilitated, and knowing very well that its arousal is the enemy of knowledge should still hanker after sensuality, even when approaching his last days. / 3.7

Удивительно, что уже истощенный и, зная очень хорошо, что чувственное побуждение – враг знания, принужден все еще нетерпеливо жаждать похоти, даже приближаясь к могиле. / 3.7

ih'aamutra viraktasya nity'aanitya-vivekinaH
aashcharyaM mokshha-kaamasya mokshhaad eva vibhiishhikaa. 3.8

It is astonishing that one who is unattached to the things of this world or the next, who discriminates between the permanent and the impermanent, and who longs for liberation, should still be afraid of liberation. / 3.8

Удивительно, что не привязанный к вещам этого мира и следующего, отличающий постоянное и временное, и нетерпеливо ждущий освобождения, вынужден все еще бояться за своё освобождение. / 3.8

dhiiras tu bhojyamaano'pi piiDyamaano'pi sarvadaa
aatmaanaM kevalaM pashyan na tushhyati na kupyati. 3.9

Whether feted or tormented, the wise man is always aware of his supreme self-nature and is neither pleased nor disappointed. / 3.9

Или чествуемый или измученный, мудрый человек всегда помнит о высшей своей природе и ни ожидает, ни разочаровывается. / 3.9

cheshhTamaanaM shariiraM svaM pashyaty anya-shariiravat
saMstave chaa'pi nindaayaaM kathaM kshhubhyet mah'aashayaH. 3.10

The great souled person sees even his own body in action as if it were some-one else's, so how should he be disturbed by praise or blame? / 3.10

Великая душа видит даже действия собственного тела, как будто бы это был кто-то еще, так зачем быть тревожимым похвалой или хулой? / 3.10

maayaa-maatram idaM vishvaM pashyan vigata-kautukaH
api sannihite mR^tyau kathaM trasyati dhiiradhiiH. 3.11

Seeing this world as pure illusion, and devoid of any interest in it, how should the strong-minded person, feel fear, even at the approach of death? / 3.11

Наблюдающий этот мир как плод воображения, лишенный какого-либо интереса к нему, – как утвердившийся человек может чувствовать страх, даже приближающейся смерти? / 3.11

niHspR^haM maanasaM yasya nairaashye'pi mahaatmanaH
tasy'aatma-jñaana-tR^ptasya tulanaa kena jaayate. 3.12

Who can be compared to the great-souled person whose mind is free from desire even in disappointment, and who has found satisfaction in self-knowledge? / 3.12

Кого можно сравнить с человеком высокого духа, чей ум свободен от желания, свободен от ожидания и разочарования, кто нашел удовлетворение в самоосознании? / 3.12

svabhaavaad eva jaanaano dR^shyam etan na kiñchana
idaM graahyam idaM tyaajyaM sa kiM pashyati dhiiradhiiH. 3.13

How should a strong-minded person who knows that what he sees is by its very nature nothing, consider one thing to be grasped and another to be rejected? / 3.13

Как должен твердый человек, знающий, что все воспринятое по природе – ничто, полагать, что одну вещь следует принять и другую отвергнуть? / 3.13

antas-tyakta-kashhaayasya nirdvandvasya niraashishhaH
yad-R^chchhay-aagato bhogo na duHkhaaya na tushhTaye. 3.14

An object of enjoyment that comes of itself is neither painful nor pleasurable for someone who has eliminated attachment, and who is free from dualism and from desire. / 3.14

Для того, кто устранил привязанности, кто свободен от двойственности, и от желания и от отвращения, для того, кто прибывает в себе, ничто не является ни мучительным, ни радостным. / 3.14

4

ashhTaavakra uvaacha
hant'aatma-jñasya dhiirasya khelato bhoga-liilayaa
na hi saMsaara-vaahiikair muuDaiH saha samaanataa. 4.1

Ashtavakra
The wise person of self-knowledge, playing the game of worldly enjoyment, bears no resemblance whatever to samsara's bewildered beasts of burden. / 4.1

Аштавакра сказал: || Несомненно, самоосознающий, играя в мирской жизни, никак не сходен с тупыми ослами этого мира. / 4.1

yat padaM prepsavo diinaaH shakr'aadyaaH sarva-devataaH
aho tatra sthito yogii na harshham upagachchhati. 4.2

Truly the yogi feels no excitement even at being established in that state which all the Devas from Indra down yearn for disconsolately. / 4.2

Истинно, сосредоточенный в мистической йоге не чувствует никаких волнений, утвердившись в этом состоянии, – хотя все боги, начиная с Индры, тоскуют и печалятся. / 4.2

taj-jñasya puNya-paapaabhyaaH sparsho hy antar na jaayate
na hy aakaashasya dhuumena dR^shyamaanaa'pi saNgati. 4.3

He who has known That is untouched within by good deeds or bad, just as space is not touched by smoke, however much it may appear to be. / 4.3

Он, знающий, незатронут условиями, проявляющимися в соответствии с хорошими делами или плохими, также, как неба не касается дым, сколь бы высоко не поднялся. / 4.3

aatm'aiv'edaM jagat sarvaM jñaataM yena mah'aatmanaa
yad-R^chchhayaa varttamaanaM taM nishheddhuM kshhameta kaH. 4.4

Who can prevent the great-souled person who has known this whole world as himself from living as he pleases? / 4.4

Что может помешать великой душе, познавшей этот целый мир как свою жизнь, быть удовлетворенным? / 4.4

aa-brahma-stamba-paryante bhuuta-graame chatur-vidhe
vijñasy'aiva hi saam'arthyam ichchh'aanichchhaa-vivarjane. 4.5

Of all four categories of beings, from Brahma down to the last clump of grass, only the man of knowledge is capable of eliminating desire and aversion. / 4.5

Из всех четырех категорий существ, от Брахмы до травинки, только человек знания способен к устранению стремления и отвращения. / 4.5

aatmaanam advayaM kashchij jaanaati jagad iishvaraM
yad vetti tat sa kurute na bhayaM tasya kutrachit. 4.6

Rare is the man who knows himself as the non-dual Lord of the world, and he who knows this is not afraid of anything. / 4.6

Редкий человек знает себя как неделимого Господа мира; никакой страх не приходит к тому, кто живет истиной. / 4.6

5

ashhTaavakra uvaacha
na te saNgo'sti kenaa'pi kiM shuddhas tyaktum ichchhasi
saNghaata-vilayaM kurvann evam eva layaM vraja. 5.1

Ashtavakra
You are not bound by anything. What does a pure person like you need to renounce? Putting the complex organism to rest, you can find peace. / 5.1

Аштавакра сказал: || Вы не связаны ничем. От чего чистый человек, подобно Вам, должен отрекаться? Отстранившись от проблем тела, Вы можете успокоиться. / 5.1

udeti bhavato vishvaM vaaridher iva budbudaH
iti jñatv'aikam aatmaanam evam eva layaM vraja. 5.2

All this arises out of you, like a bubble out of the sea. Knowing yourself like this to be but one, you can find peace. / 5.2

Все исходит от Вас, подобно пузырю из моря. Зная себя так, – как единого, – можете быть покойным. / 5.2

pratyakshham apy avastutvad vishvaM n'aasty amale tvayi
rajju-sarpa iva vyaktam evam eva layaM vraja. 5.3

In spite of being in front of your eyes, all this, being insubstantial, does not exist in you, spotless as you are. It is an appearance like the snake in a rope, so you can find peace. / 5.3

Хотя и находящееся перед глазами, все это несущественно; существуя в Вас, не безупречно, как Вы. Это, – как змея в веревке, так что Вы можете быть покойным. / 5.3

sama-duHkha-sukhaH puurNa aashaa-nairaashyayoH samaH
sama-jiivita-mR^tyuH sann evam eva layaM vraja. 5.4

Equal in pain and in pleasure, equal in hope and in disappointment, equal in life and in death, and complete as you are, you can find peace. / 5.4

Равный в боли и в удовольствии, равный в надежде и разочаровании, равный в жизни и смерти, и полный без недостатка, Вы можете быть покойным. / 5.4

6

ashhTaavakra uvaacha
aakaashavad ananto'haM ghaTavat prakR^taM jagat
iti jñaanaM tath'aitasya na tyaago na graho layaH. 6.1

Ashtavakra
I am infinite like space, and the natural world is like a jar. To know this is knowledge, and then there is neither renunciation, acceptance or cessation of it. / 6.1

Аштавакра сказал: || Я бесконечен подобно пространству, мир похож на сосуд. Знать это, и нет нужды отрекаться, принимать или прекращать что бы то ни было. / 6.1

mah'odadhir iv'aahaM sa prapañcho viichi-sannidhaH
iti jñaanaM tath'aitasya na tyaago na graho layaH. 6.2

I am like the ocean, and the multiplicity of objects is comparable to a wave. To know this is knowledge, and then there is neither renunciation, acceptance or cessation of it. / 6.2

Я подобно океану, разнообразие вещей – волнам. Знать это, и нет нужды отрекаться, принимать или прекращать что бы то ни было. / 6.2

ahaM sa shukti-saNkaasho ruupyavad vishva-kalpanaa
iti jñaanaM tath'aitasya na tyaago na graho layaH. 6.3

I am like the mother of pearl, and the imagined world is like the silver. To know this is knowledge, and then there is neither renunciation, acceptance or cessation of it. / 6.3

Я подобно перламутру, воображаемый мир подобен серебру. Знать это, и нет нужды отрекаться, принимать или прекращать что бы то ни было. / 6.3

ahaM vaa sarva-bhuuteshhu sarva-bhuutaany atho mayi
iti jñaanaM tath'aitasya na tyaago na graho layaH. 6.4

Alternatively, I am in all beings, and all beings are in me. To know this is knowledge, and then there is neither renunciation, acceptance or cessation of it. / 6.4

Я присутствую во всех существах, и все существа находятся во мне. Знать это, и нет нужды отрекаться, принимать или прекращать что бы то ни было. / 6.4

7

janaka uvaacha
mayy ananta-mah'aambhodhau vishva-pota itas-tataH
bhramati sv'aanta-vaatena na mam'aasty asahishhNutaa. 7.1

Janaka
In the infinite ocean of myself the world boat drifts here and there, moved by its own inner wind. I am not put out by that. / 7.1

Джанака сказал: || Это в бесконечном океане меня мир блуждает здесь и там, управляемый собственным ветром. Я не обеспокоен этим. / 7.1

mayy ananta-mah'aambhodhau jagad-viichiH svabhaavataH
udetu vastam aayaatu na me vR^ddhir na cha kshhatiH. 7.2

Whether the world wave of its own nature rises or disappears in the infinite ocean of myself, I neither gain nor lose anything by that. / 7.2

Позволить мировой волне жить собственной природой, подниматься или исчезать в бесконечном океане меня самого. Мне от этого ни холодно, ни горячо. / 7.2

mayy ananta-mah'aambhodhau vishvaM naama vikalpanaa
atishaanto niraakaara etad ev'aaham aasthitaH. 7.3

It is in the infinite ocean of myself that the mind-creation called the world takes place. I am supremely peaceful and formless, and I remain as such. / 7.3

Это – в бесконечном океане меня самого – воображение, называемое миром. Я в высшей степени мирный и бесформенный, и таковым Я остаюсь. / 7.3

n'aatmaa bhaaveshhu no bhaavas tatr'aanante niranjane
ity asakto'spR^haH shaanta etad ev'aaham aastitaH. 7.4

My true nature is not contained in objects, nor does any object exist in it, for it is infinite and spotless. So it is unattached, desireless and at peace, and I remain as such. / 7.4

Моя истинная природа не содержится в объектах, не существует объективно в действии, бесконечная и безучастная, без желаний и в мире, и таковым Я остаюсь. / 7.4

aho chin-maatram ev'aaham indra-jaal'opamaM jagad
iti mama kathaM kutra hey'opaadeya-kalpanaa. 7.5

I am pure consciousness, and the world is like a magician's show. How could I imagine there is anything there to take up or reject? / 7.5

Истинно, Я – слишком чистое сознание, и мир подобен фокусам иллюзиониста, так как я могу вообразить, что здесь есть то, что можно принять или отвергнуть? / 7.5

8

ashhtaavakra uvaacha
tadaa bandho yadaa chittaM kinchid vaañchhati shhochati
kiñchin muñchati gR^hNaati kiñchid vR^shhyati kupyati. 8.1

Ashtavakra
Bondage is when the mind longs for something, grieves about something, rejects something, holds on to something, is pleased about something or displeased about something. / 8.1

Аштавакра сказал: || Неволя – то, когда ум тянется за чем-то, огорчается относительно чего-то, отклоняет что-то, держится за что-то, чем-то доволен либо рассержен. / 8.1

tadaa muktir yadaa chittaM na vaañchhati na shochati
na muñchati na gR^Naati na hR^shhyati na kupyati. 8.2

Liberation is when the mind does not long for anything, grieve about anything, reject anything, or hold on to anything, and is not pleased about anything or displeased about anything. / 8.2

Освобождение – то, когда ум не привязан ни к чему, не огорчен ничем, не отвергает ничего и не держится ни за что, не доволен ничем и не рассержен ни на что. / 8.2

tadaa bandho yadaa chittaM saktaM kaasv'api dR^shhTishhu
tadaa mokshho yadaa chittam asaktaM sarva-dR^shhTishhu. 8.3

Bondage is when the mind is tangled in one of the senses, and liberation is when the mind is not tangled in any of the senses. / 8.3

Неволя, – когда ум завяз в каких-то чувствах, и освобождение, – когда ум не цепляется ни за какие. / 8.3

yadaa n'aahaM tadaa mokshho yad'aahaM bandhanaM tadaa
matve'ti helayaa kiñchit maa gR^haaNa vimuñcha maa. 8.4

When there is no "me" that is liberation, and when there is "me" there is bondage. Consider this carefully, and neither hold on to anything nor reject anything. / 8.4

Когда нет «меня», это освобождает, и когда есть «мое» – это неволя, обусловленность. Осознавая это искренне, я не удерживаю и не отвергаю. / 8.4

9

ashhTaavakra uvaacha
kR^t'aakR^te cha dvandvaani kadaa shaantaani kasya vaa
evaM jñaatve'ha nirvedaad bhava tyaaga-paro'vratii. 9.1

Ashtavakra
Knowing when the dualism of things done and undone has been put to rest, or the person for whom they occur has, then you can here and now go beyond renunciation and obligations by indifference to such things. / 9.1

Аштавакра сказал: || Понимание дуализма происходящего и происшедшего, когда оно обретено, дает возможность сейчас же, посредством отречения, освободиться от обязанностей и достичь безразличия ко всему. / 9.1

kasyaa'pi taata dhanyasya loka-cheshhT'aavalokanaat
jiivit'echchhaa bubhukshhaa cha bubhuts'opashamaH gataaH. 9.2

Rare indeed, my son, is the lucky man whose observation of the world's behaviour has led to the extinction of his thirst for living, thirst for pleasure and thirst for knowledge. / 9.2

Действительно, мой дорогой, редко встретишь столь удачливого человека, которого наблюдение вселенского круговорота вело бы к исчезновению желания жить ради удовольствий и материальных знаний. / 9.2

anityaM sarvam ev'edaM taapa-traya-duushhitam
asaraM ninditaM heyam iti nishchitya shaamyati. 9.3

All this is transient and spoilt by the three sorts of pain. Knowing it to be insubstantial, ignoble and fit only for rejection, one attains peace. / 9.3

Все здесь непостоянно и испорченно тремя видами страдания. Осознав, что все здесь преходяще, презренно и заслуживает лишь безразличия, человек достигает мира. / 9.3

ko'sau kaalo vayaH kiM vaa yatra dvandvaani no nR^Naam
taany upekshhya yathaa-praapta-vartii siddhim avaapnuyaat. 9.4

When was that age or time of life when the dualism of extremes did not exist for men? Abandoning them, a person who is happy to take whatever comes attains perfection. / 9.4

Было ли такое время, когда люди были не дуальны? Отказываясь от желания материальных приобретений, человек вдруг ощущает желание совершенствоваться. / 9.4

naanaa mataM maharshhiishhaaM saadhuunaaM yoginaaM tathaa
dR^shhTvaa nirvedam aapannaH ko na shaamyati maanavaH. 9.5

Who does not end up with indifference to such things and attain peace when he has seen the differences of opinions among the great sages, saints and yogis? / 9.5

Кто не станет безразличен к познанию и не достигнет смирения, когда увидит рознь даже среди утверждений великих мудрецов, святых и йогов? / 9.5

kR^tvaa muurti-parijñaanaM chaitanyasya na kiM guruH
nirveda-samat'aayuktyaa yas taarayati saMsR^teH. 9.6

Is he not a guru who, endowed with dispassion and equanimity, achieves full knowledge of the nature of consciousness, and leads others out of samsara? / 9.6

Не тот ли гуру, кто бесстрастен и хладнокровен, достигает полного знания природы сознания и так ведет других из самсары? / 9.6

pashya bhuuta-vikaaraaMs tvaM bhuuta-maatraan yath'aarthataH
tat-kshhaNaad bandha-nirmuktaH sva-ruupa-stho bhavishhyasi. 9.7

If you would just see the transformations of the elements as nothing more than the elements, then you would immediately be freed from all bonds and established in your own nature. / 9.7

Если Вы видите перемены, как не больше чем преобразование совокупности элементов, то будете немедленно освобождены от всех обязанностей и укреплены в собственной природе. / 9.7

vaasanaa eva saMsaara iti sarvaa vimuñcha taaH
tat-tyaago vaasanaa-tyaagaat sthitir adya yathaa tathaa. 9.8

One's desires are samsara. Knowing this, abandon them. The renunciation of them is the renunciation of it. Now you can remain as you are. / 9.8

Склонности – самсара. Зная это, откажитесь от них. Отказ от них – отказ от самсары. Теперь Вы можете оставаться собой. / 9.8

10

ashhTaavakra uvaacha
vihaaya vairiNaM kaamam arthaM ch'aanartha-saNkulam
dharmam apy etayor hetuM sarvatr'aanaadaraM kuru. 10.1

Ashtavakra
Abandoning desire, the enemy, along with gain, itself so full of loss, and the good deeds which are the cause of the other two – practice indifference to everything. / 10.1

Аштавакра сказал: || Отказываясь от желаний, враждебности, выгод, потерь и хороших дел, которые являются причиной друг друга – я практикую безразличие ко всему. / 10.1

svapn'endra-jaalavat pashya dinaani triiNi pañcha vaa
mitra-kshhetra-dhan'aagaara-daara-daay'aadi-sampadaH. 10.2

Look on such things as friends, land, money, property, wife, and bequests as nothing but a dream or a magician's show lasting three or five days. / 10.2

Я рассматриваю друзей, землю, деньги, собственность, жену и наследство – как сон или фиглярство. / 10.2

yatra yatra bhavet tR^shhNaa, saMsaaraM viddhi tatra vai
prauDha-vairaamyam aashritya viita-tR^shhNaH sukhii bhava. 10.3

Wherever a desire occurs, see samsara in it. Establishing yourself in firm dispassion, be free of passion and happy. / 10.3

Везде, где есть желание, я вижу самсару. Укрепившись в бесстрастии, я свободен от страсти и счастлив. / 10.3

tR^shhNaa-maatr'aatmako bandhas, tan-naasho mokshha uchyate
bhav'aasaMsakti-maatreNa praapti-tushhTir muhur-muhuH. 10.4

The essential nature of bondage is nothing other than desire, and its elimination is known as liberation. It is simply by not being attached to changing things that the everlasting joy of attainment is reached. / 10.4

Природа обусловленности ничто другое, чем желание, и устранение его известно как освобождение. Когда не привязываешься к изменению вещей, постигаешь вечную радость реализации. / 10.4

tvam ekas chetanaH shuddho, jaDaM vishvam asat tathaa
avidyaa'pi na kiñchit saa kaa bubhutsaa tathaa'pi te. 10.5

You are one, conscious and pure, while all this is inert non-being. Ignorance itself is nothing, so what is the point of wanting to understand? / 10.5

Вы едины, сознательны и чисты, пока все сущее – инертное и временное. Невежество само по себе есть ничто, так что же Вы пытаетесь понять? / 10.5

raajyaM sutaaH kalatraaNi shariiraaNi sukhaani cha
saMsaktasyaa'pi nashhTaani tava janmani janmani. 10.6

Kingdoms, children, wives, bodies, pleasures – these have all been lost to you life after life, attached to them though you were. / 10.6

Царство, дети, жены, тела, удовольствия – это все Вы теряете из жизни в жизнь, хотя очень к ним привязаны. / 10.6

alam arthena kaamena sukR^tenaa'pi karmaNaa
ebhyaH saMsaara-kantaare na vishraantam abhuun manaH. 10.7

Enough of wealth, sensuality and good deeds. In the forest of samsara the mind has never found satisfaction in these. / 10.7

Хватит богатств, чувственности и хороших дел. В лесу самсары ум никогда не находил в них удовлетворение. / 10.7

kR^taM na kati janmaani kaayena manasaa giraa
duHkham aayaasadaM karma tad adyaa'py uparamyataam. 10.8

How many births have you not done hard and painful labour with body, mind and speech. Now at last, stop! / 10.8

Сколько рождений Вы приняли – с жестокими и болезненными обстоятельствами, с телом, умом и речью? Теперь наконец остановитесь! / 10.8

11
ashhTaavakra uvaacha
bhaav'aabhaava-vikaarash cha sva-bhaavaad iti nishchayii
nirvikaaro gata-kleshaH sukhen'aiv'opashaamyati. 11.1

Ashtavakra
Unmoved and undistressed, realising that being, non-being and change are of the very nature of things, one easily finds peace. / 11.1

Аштавакра сказал: || Неуязвимый и беспечальный, понимая теперь, что бытие, не-бытие и перемены – сама природа вещественного мира, каждый легко находит покой. / 11.1

iishvaraH sarva-nirmaataa n'eh'aanya iti nishchayii
antar-galita-sarv'aashaH shaantaH kvaa'pi na sajjate. 11.2

At peace, having shed all desires within, and realising that nothing exists here but the Lord, the Creator of all things, one is no longer attached to anything. / 11.2

В мире, где наши возможности ограничены, понимая, что здесь все зыбко кроме Господа, Создателя всего, человек больше не привязывается ни к чему. / 11.2

aapadaH sampadaH kaale daivaad eve'ti nishchayii
tR^ptaH sva-sth-endriyo nityaM na vaañchhati na shochati. 11.3

Realising that misfortune and fortune come in their own time from fortune, one is contented, one's senses under control, and does not like or dislike. / 11.3

Понимая, что смена неудач и благосостояния входит в жизнь независимо от него, человек удовлетворен, способен управлять чувствами, и не любит и не ненавидит. / 11.3

sukha-duHkhe janma-mR^tyuu daivaad ev'eti nishchayii
saadhy'aadarshii niraayaasaH kurvann api na lipyate. 11.4

Realising that pleasure and pain, birth and death are from destiny, and that one's desires cannot be achieved, one remains inactive, and even when acting does not get attached. / 11.4

Понимая, что удовольствие и страдание, рождение и смерть – от судьбы, и что желаемое не может быть достигнуто, человек остается бездействующим, и даже когда действует, привязанности не появляет. / 11.4

chintayaa jaayate duHkhaM n'aanyath'eh'eti nishchayii
tayaa hiinaH sukhii shaantaH sarvatra galit-sprhaH. 11.5

Realising that suffering arises from nothing other than thought, dropping all desires one rids oneself of it, and is happy and at peace everywhere. / 11.5

Понимая, что страдание не есть результат ничего другого, как несбывшихся мечтаний, отвергнув все желания, человек избавляет себя от страданий и счастлив, и в мире – всегда. / 11.5

n'aahaM deho na me deho bodho'ham iti nishchayii
kaivalyam iva saMpraapto na smaraty akR^taM kR^tam. 11.6

Realising, "I am not the body, nor is the body mine. I am awareness", one attains the supreme state and no longer remembers things done or undone. / 11.6

Понимая, «я – не тело, не владелец тела; я – сознание», каждый достигнет высшего состояния и больше не упадёт до отождествления с сомнениями: принять или отвергнуть частности. / 11.6

aa-brahma-stamba-paryantam aham ev'eti nishchayii
nirvikalpaH shuchiH shaantaH praapt'aapraapta-vinirvR^taH. 11.7

Realising, "I alone exist, from Brahma down to the last clump of grass", one becomes free from uncertainty, pure, at peace and unconcerned about what has been attained or not. / 11.7

Понимая, «Всё – только во мне, – от Брахмы до последней травинки», человек освобождается от неуверенности; он чист, в мире и беззаботен относительно достижений или неудач. / 11.7

naan'aashcharyam idaM vishvaM na kiñchid iti nishchayii
nirvaasanaH sphuurti-maatro na kiñchid iva shaamyati. 11.8

Realising that all this varied and wonderful world is nothing, one becomes pure receptivity, free from inclinations, and as if nothing existed, one finds peace. / 11.8

Понимая, что весь этот изменчивый и замечательный мир – ничто, каждый становится чистым восприятием, свободен от склонностей, как будто ничто и не существовало; человек находит мир. / 11.8
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janaka uvaacha
kaaya-kR^ty-aasahaH puurvaM tato vaag-vistaraasahaH
atha chintaasahas tasmaad evam ev'aaham aasthitaH. 12.1

Janaka
First of all I was averse to physical activity, then to lengthy speech, and finally to thought itself, which is why I am now established. / 12.1

Джанака сказал: || Сначала я потерял склонность к физической деятельности, затем к длинным речам и, наконец, к домыслам, – что стало причиной, почему я теперь самодостаточен. / 12.1

priity-abhaavena shabdaader adR^shyatvena ch'aatmanaH
vikshhep'aikaagra-hR^daya evam ev'aahaM aasthitaH. 12.2

In the absence of delight in sound and the other senses, and by the fact that I am myself not an object of the senses, my mind is focused and free from distraction – which is why I am now established. / 12.2

Не реагируя на звуки и деятельность других чувств, и не обращая чувства к собственному эгоизму, мой ум сосредоточен и не отвлекается, – что есть причина, почему я теперь самодостаточен. / 12.2

sam-aadhyaas-aadi-vikshhiptau vyavahaaraH samaadhaye
evaM vilokya niyamam evam ev'aaham aasthitaH. 12.3 [?]
Owing to the distraction of such things as wrong identification, one is driven to strive for mental stillness. Recognising this pattern I am now established. / 12.3

Вследствие таких вещей как неадекватность, человек стремится остановить ум. Признав этот факт, я теперь самодостаточен. / 12.3

hey'opaadeya-virahaad evaM harshha-vishhaadayoH
abhaavaad adya he brahmann evam ev'aaham aasthitaH. 12.4

By relinquishing the sense of rejection and acceptance, and with pleasure and disappointment ceasing today, brahmin – I am now established. / 12.4

Освободившись от привычки к отречению и принятию, и прекратив сегодня получать удовольствия и разочарования, о Брахман, я теперь самодостаточен. / 12.4

aashram'aanaashramaM dhyaanaM chittas-viikR^ta-varjanam
vikalpaM mama viikshhya etair evam ev'aaham aasthitaH. 12.5

Life in a community, then going beyond such a state, meditation and the elimination of mind-made objects – by means of these I have seen my error, and I am now established. / 12.5

Жизнь в обществе, затем вне его, медитация и устранение созданных умом объектов – посредством этого я увидел ошибку, и я теперь самодостаточен. / 12.5

karm'aanushhThaanam ajñaanaad yath'aiv'oparamas tathaa
budhvaa samyag idaM tattvam evam ev'aaham aasthitaH. 12.6

Just as the performance of actions is due to ignorance, so their abandonment is too. By fully recognising this truth, I am now established. / 12.6

Также, как действия выполняются из-за невежества, отказ от них – то же. Полностью признавая эту истину, я теперь самодостаточен. / 12.6

achintyaM chintyamaano'pi chint'aaruupaM bhajaty asau
tyaktvaa tad-bhaavanaM tasmaad evam ev'aaham aasthitaH. 12.7

Trying to think the unthinkable, is doing something unnatural to thought. Abandoning such a practice therefore, I am now established. / 12.7

Попытка осмыслить немыслимое не нормальна для мыслящего. Отказываясь от такой практики, я теперь самодостаточен. / 12.7

evam eva kR^taM yena sa kR^t'aartho bhaved asau
evam eva svabhaavo yaH sa kR^t'aartho bhaved asau. 12.8

He who has achieved this has achieved the goal of life. He who is of such a nature has done what has to be done. / 12.8

Тот, кто достиг это, достиг цели жизни. Тот, кто обрёл такую природу, сделал то, что должно быть выполнено. / 12.8

13

janaka uvaacha
akiñchana-bhavaM svaasthaM kaupiinatve'pi durlabham
tyaag'aadaane vihaay'aasmaad aham aase yathaa-sukham. 13.1

Janaka
The inner freedom of having nothing is hard to achieve, even with just a loin-cloth, but I live as I please abandoning both renunciation and acquisition. / 13.1

Джанака сказал: || Внутренней свободы достичь не трудно, даже только с куском ткани на бёдрах, но я живу как хочу, отказываясь и от отречения и от обретения. / 13.1

kutraa'pi khedaH kaayasya, jihvaa kutraa'pi khedyate
manaH kutraa'pi tat tyaktvaa purushhaarthe sthitaH sukham. 13.2

Sometimes one experiences distress because of one's body, sometimes because of one's speech, and sometimes because of one's mind. Abandoning all of these, I live as I please in the goal of human life. / 13.2

Иногда бывают страдания из-за тела, иногда из-за языка, и иногда из-за ума. Отказываясь от всех обычных человеческих целей, я живу как хочу. / 13.2

kR^taM kim api n'aiva syaad iti sañchintya tattvataH
yadaa yat karttum aayaati tat kR^tv'aase yathaa-sukham. 13.3

Recognising that in reality no action is ever committed, I live as I please, just doing what presents itself to be done. / 13.3

Признавая, что в действительности никакое действие никогда не совершается, я живу как хочу, только присутствуя в настоящем, чтобы быть делающим. / 13.3

karma-naishhkarmya-nirbandha-bhaavaa deha-stha-yoginaH
saMyog'aayoga-virahaad aham aase yathaa-sukham. 13.4

Yogis who identify themselves with their bodies are insistent on fulfilling and avoiding certain actions, but I live as I please abandoning attachment and rejection. / 13.4

Мистики, отождествляющие себя с телом, настойчивы в соблюдении или избегают некоторых действий, но я живу как хочу, отказываясь от привязанности и отречения. / 13.4

arth'aanarthau na me sthityaa gatyaa na shayanena vaa
tishhThana gachchhana svapan tasmaad aham aase yathaa-sukham. 13.5

No benefit or loss comes to me by standing, walking or lying down, so consequently I live as I please whether standing, walking or sleeping. / 13.5

Никакая выгода или потеря не касается меня, стоящего, идущего или лежащего, следовательно, я живу как хочу, стою ли, иду или сплю. / 13.5

svapato n'aasti me haanaH siddhir yatnavato na vaa
naash'ollaasau vihaay'aasmaad aham aase yathaa-sukham. 13.6

I lose nothing by sleeping and gain nothing by effort, so consequently I live as I please, abandoning success and failure. / 13.6

Я ничего не теряю во сне, и не получаю ничего за счет усилий, следовательно я живу как хочу, отказавшийся от успеха и потерь. / 13.6

sukh'aadi-ruupaa niyamaM bhaaveshhv aalokya bhuurishaH
shubh'aashubhe vihaay'aasmaad aham aase yathaa-sukham. 13.7

Continually observing the drawbacks of such things as pleasant objects, I live as I please, abandoning the pleasant and unpleasant. / 13.7

Часто наблюдающий недостатки таких вещей как приятные объекты, я живу как хочу, отказавшись от приятного и неприятного. / 13.7
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janaka uvaacha
prakR^tyaa shuunya-chitto yaH pramaadaad bhaava-bhaavanaH
nidrito bodhita iva kshhiiNa-saMsmaraNo hi saH. 14.1

Janaka
He who by nature is empty-minded, and who thinks of things only unintentionally, is freed from deliberate remembering like one awakened from a dream. / 14.1

Джанака сказал: || Тот, кто по природе склонен к пустоте, и кто думает о вещах только неумышленно, освобожден от преднамеренного запоминания, подобно пробудившемуся от грёз. / 14.1

kva dhanaani kva mitraaNi kva me vishhaya-dasyavaH
kva shaastraM kva cha vijñaanaM yadaa me galitaa spR^haa. 14.2

When my desire has been eliminated, I have no wealth, friends, robber senses, scriptures or knowledge? / 14.2

Поскольку мое желание было устранено, я не имею никакого богатства, друзей, врагов, чувств, священных писаний или знания. / 14.2

vijñaate saakshhi-purushhe paramaatmani ch'eshvare
nairaashye bandha-mokshhe cha na chintaa muktaye mama. 14.3

Realising my supreme self-nature in the Person of the Witness, the Lord, and the state of desirelessness in bondage or liberation, I feel no inclination for liberation. / 14.3

Осознав мою высшую природу Свидетеля в человеке, Господина, состояние незаинтересованности в неволе или освобождении, я не чувствую никакой склонности к освобождению. / 14.3

antar-vikalpa-shuunyasya bahiH sva-chchhanda-chaariNaH
bhraantasy'eva dashaas taas taas taadR^shaa eva jaanate. 14.4

The various states of one who is free of uncertainty within, and who outwardly wanders about as he pleases like an idiot, can only be known by someone in the same condition. / 14.4

Различные состояния того, кто пуст от неопределенности, и кто, внешне, блуждает как хочется, подобно сумасшедшему, могут быть известны только кому-то в том же самом состоянии. / 14.4

15

ashhTaavakra uvaacha
yathaa-tath'opadeshena kR^t'aarthaH sattva-buddhimaan
aajiivam api jijñaasuH paras tatra vimuhyati. 15.1

Ashtavakra
While a man of pure intelligence may achieve the goal by the most casual of instruction, another may seek knowledge all his life and still remain bewildered. / 15.1

Аштавакра сказал: || В то время как человек с чистым умом может достичь цели не совсем по канонам, другой может искать знание всю жизнь и все еще оставаться сбитым с толку. / 15.1

mokshho vishhaya-vairasyaM bandho vaishhayiko rasaH
etaavad eva vijñaanaM yath'echchhasi tathaa kuru. 15.2

Liberation is distaste for the objects of the senses. Bondage is love of the senses. This is knowledge. Now do as you wish. / 15.2

Освобождение – безразличие к объектам чувств. Неволя – любовь к чувствам. Это – знание. Теперь делайте как хотите. / 15.2

vaagmi-praajña-mah'odyogaM janaM muuka-jaD'aalasam
karoti tattva-bodho'yam atas tyakto bubhukshhabhiH. 15.3

This awareness of the truth makes an eloquent, clever and energetic man dumb, stupid and lazy, so it is avoided by those whose aim is enjoyment. / 15.3

Это осознание делает красноречивого, умного и энергичного человека глухим, глупым и ленивым, так что его избегают те, чья цель – удовольствие или похвала. / 15.3

na tvaM deho na te deho bhoktaa karttaa na vaa bhavaan
chid-ruupo'si sadaa saakshhii nirapekshhaH sukhaM chara. 15.4

You are not the body, nor is the body yours, nor are you the doer of actions or the reaper of their consequences. You are eternally pure consciousness, the witness, in need of nothing – so live happily. / 15.4

Вы – ни тело, ни владелец тела, ни действующий, ни получающий последствия действий. Вы – вечно чистое сознание, свидетель, не имеющий никаких потребностей – так живите счастливо. / 15.4

raaga-dveshhau mano-dharmau na manas te kadaachana
nirvikalpo'si bodh'aatmaa nirvikaaraH sukhaM chara. 15.5

Desire and anger are objects of the mind, but the mind is not yours, nor ever has been. You are choiceless, awareness itself and unchanging – so live happily. / 15.5

Желание и гнев – объекты ума, но ум не вы, и никогда не был вами. Вы – само сознание, без выбора, неизменное – так живите счастливо. / 15.5

sarva-bhuuteshhu ch'aatmaanaM sarva-bhuutaani ch'aatmani
vijñaaya nirahaM-kaaro nirmamas tvaM sukhii bhava. 15.6

Recognising oneself in all beings, and all beings in oneself, be happy, free from the sense of responsibility and free from preoccupation with "me". / 15.6

Распознавший себя во всех существах и всех существ в себе, счастливый, свободный от чувства ответственности и свободный от забот. / 15.6

vishhvaM sphurati yatr'edaM taraNgaa iva saagare
tat tvam eva na sandehash chin-muurte vijvaro bhava. 15.7

Your nature is the consciousness, in which the whole world wells up, like waves in the sea. That is what you are, without any doubt, so be free of disturbance. / 15.7

Ваша природа – сознание, в котором целые миры подобны волнам в море. Это – Вы, без сомнения, так будьте свободны от волнения. / 15.7

shraddhasva taata shraddhasva n'aatra mohaM kurushhva bhoH
jñaana-svaruupo bhagavaan aatmaa tvaM prakR^teH paraH. 15.8

Have faith, my son, have faith. Don't let yourself be deluded in this. You are yourself the Lord, whose very nature is knowledge, and you are beyond natural causation. / 15.8

Имейте веру, мой дорогой, имейте веру. Не позвольте себе быть ввергнутым в заблуждение. Вы сами Господин, чья собственность есть знание, Вы – вне естественной причинной обусловленности. / 15.8

guNaiH saMveshhTito dehas tishhThaty aayaati yaati cha
aatmaa na gantaa n'aagantaa kim enam anushochasi. 15.9

The body invested with the senses stands still, and comes and goes. You yourself neither come nor go, so why bother about them? / 15.9

Тело, соответственно с чувствами, останавливается, пребывает и перемещается. Вы – ни пришедший и не идущий, так зачем о чем-то беспокоиться? / 15.9

dehas tishhThatu kalp'aantaM gachchhatv ady'aiva vaa punaH
kva vR^ddhiH kva cha vaa haanis tava chin-maatra-ruupiNaH. 15.10

Let the body last to the end of the Age, or let it come to an end right now. What have you gained or lost, who consist of pure consciousness? / 15.10

Пусть тело доживет до конца Времен, или пусть оно придет к концу прямо сейчас. Что Вы, кто состоит из чистого сознания, получает или теряет? / 15.10

tvayy ananta-mah'aambhodhau vishva-viichiH sva-bhaavataH
udetu vaastam aayaatu na te vR^ddhir na vaa kshhatiH. 15.11

Let the world wave rise or subside according to its own nature in you, the great ocean. It is no gain or loss to you. / 15.11

Позвольте подняться мировой волне или пусть спадает, согласно собственной природе, – в Вас, большом океане. Это не выгода и не потеря для Вас. / 15.11

taata chin-maatra-ruupo'si na te bhinnam idaM jagad
ataH kasya kathaM kutra heyopaadeya-kalpanaa. 15.12

My son, you consist of pure consciousness, and the world is not separate from you. So who is to accept or reject it, and how, and why? / 15.12

Мой дорогой, Вы состоите из чистого сознания, и мир не отделен от Вас. Так кто должен принимать или отклонять, и как, и почему? / 15.12

ekasminn avyaye shaante chid-aakaashe'male tvayi
kuto janma kutaH karma kuto'haMkaara eva cha. 15.13

How can there be either birth, karma or responsibility in that one unchanging, peaceful, unblemished and infinite consciousness which is you? / 15.13

Какое может быть рождение, карма или ответственность в этом одном неизменном, мирном, незапятнанном и бесконечном сознании, которое является Вами? / 15.13

yat tvaM pashyasi tatr'aikas tvam eva prabhaasase
kiM pR^thak bhaasate svarNaat kaTak'aaNgada-nuupuram. 15.14

Whatever you see, it is you alone manifest in it. How can bracelets, armlets and anklets be different from the gold they are made of? / 15.14

Что бы Вы не видели, это Вы один проявляетесь в этом. Как могут браслеты, цепочки и другие украшения отличаться от золота, из которого сделаны? / 15.14

ayaM so' ham ayam n'aahaM vibhaagam iti santyaja
sarvam aatme'ti nishchitya niHsaNkalpaH sukhii bhava. 15.15

Giving up such distinctions as "He is what I am", and "I am not that", recognise that "Everything is myself", and be without distinction and happy. / 15.15

Оставив такие различия как «Это – я», и «я – не это», признай, что Все – Я, и будь безразличен, и будь счастлив. / 15.15

tav'aiv'aajñaanato vishvaM tvam ekaH param-aarthataH
tvatto'nyo n'aasti saMsaarii n'aasaMsaarii cha kashchana. 15.16

It is through your ignorance that all this exists. In reality you alone exist. Apart from you there is no one within or beyond samsara. / 15.16

Это из-за вашего невежества все существует. В действительности Вы один существуете. Кроме Вас нет никого в пределах или вне самсары. / 15.16

bhraanti-maatram idaM vishvaM na kiñchid iti nishchayii
nirvaasanaH sphuurti-maatro na kiñchid iva shaamyati. 15.17

Knowing that all this is just an illusion, one becomes free of desire, pure receptivity and at peace, as if nothing existed. / 15.17

Зная, что все иллюзия, любой становится свободным от желания, чистым восприятием и в мире, как будто ничто и не существовало. / 15.17

eka eva bhav'aambhodhaav aasiid asti bhavishhyati
na te bandho'sti mokshho vaa kR^ta-kR^tyaH sukhaM chara. 15.18

Only one thing has existed, exists and will exist in the ocean of being. You have no bondage or liberation. Live happily and fulfilled. / 15.18

Только одна вещь существовала, существует и будет существовать в океане бытия. Для Вас нет обусловленности или освобождения. Живите счастливо и реализованно. / 15.18

maa saNkalpa-vikalpaabhyaaM chittaM kshhobhaya chin-maya
upashaamya sukhaM tishhTha sv'aatmany aananda-vigrahe. 15.19

Being pure consciousness, do not disturb your mind with thoughts of for and against. Be at peace and remain happily in yourself, the essence of joy. / 15.19

Будучи чистым сознанием, не тревожьте ваш ум мыслями «за» и «против». Будьте в мире и оставайтесь счастливо в себе, сущностью радости. / 15.19

tyaj'aiva dhyaanaM sarvatra maa kiñchid hR^di dhaaraya
aatmaa tvaM mukta ev'aasi kiM vimR^shya karishhyasi. 15.20

Give up meditation completely but don't let the mind hold on to anything. You are free by nature, so what will you achieve by forcing the mind? / 15.20

Оставьте полностью медитацию и держитесь за ничто в вашем уме. Вы свободны в своей истинной природе, так чего Вы достигнете, медитируя? / 15.20
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ashhTaavakra uvaacha
aachakshhva shR^Nu vaa taata naanaa-shaastraaNy-anekashaH
tathaa'pi na tava svaasthyaM sarva-vismaraNaad R^te. 16.1

Ashtavakra
My son, you may recite or listen to countless scriptures, but you will not be established within until you can forget everything. / 16.1

Аштавакра сказал: || Мой дорогой, Вы можете рассказывать или слушать бесчисленные священные писания, но Вы не будете самодостаточным, пока не сможете забыть всё. / 16.1

bhogaM karma samaadhiM vaa kuru vijña tathaa'pi te
chittaM nirasta-sarv'aasham aty'arthaM rochayishhyati. 16.2

You may, as a learned man, indulge in wealth, activity and meditation, but your mind will still long for that which is the cessation of desire, and beyond all goals. / 16.2

Вы можете, как образованный человек, получать удовольствие от богатства, деятельности и медитации, но ваш ум будет все еще далек от того, что является прекращением желаний, вне объектов. / 16.2

aayaasaat sakalo duHkhii n'ainaM jaanaati kashchana
anen'aiv'opadeshena dhanyaH praapnoti nirvR^tim. 16.3

Everyone is in pain because of their striving to achieve something, but no-one realises it. By no more than this instruction, the fortunate one attains tranquillity. / 16.3

Каждый испытывает страдания из-за собственных усилий и никто не понимает этого. Просто следуя этому учению, удачливый достигает спокойствия. / 16.3

vyaapaare khidyate yas tu nimeshh'onmeshhayor api
tasy'aalasya dhuriiNasya sukhaM n'anyasya kasyachit. 16.4

Happiness belongs to no-one but that supremely lazy man for whom even opening and closing his eyes is a bother. / 16.4

Удача не принадлежит никому, не то что в высшей степени ленивому человеку, для кого даже открыть и закрыть глаза – беспокойство. / 16.4

idaM kR^tam idaM ne'ti dvandvair muktaM yadaa manaH
dharm'aartha-kaama-mokshheshhu nirapekshhaM tadaa bhavet. 16.5

When the mind is freed from such pairs of opposites as, "I have done this", and "I have not done that", it becomes indifferent to merit, wealth, sensuality and liberation. / 16.5

Когда ум освобожден от таких пар противоположностей как «я сделал это», и «я не сделал это», становятся безразличными заслуги, богатство, чувственное удовлетворение и освобождение. / 16.5

virakto vishhaya-dveshhTaa raagii vishhaya-lolupaH
graha-mokshha-vihiinas tu na virakto na raagavaan. 16.6

One man is abstemious and averse to the senses, another is greedy and attached to them, but he who is free from both taking and rejecting is neither abstemious nor greedy. / 16.6

Один человек воздержан и несклонен к чувственности, другой жаден и привязан к ней, но тот, кто свободен от приятия и отречения не является ни воздержанным, ни жадным. / 16.6

hey'opaadeyataa taavat saMsaara-viTap'aaNkuraH
spR^haa jiivati yaavad vai nirvichaaradashaaspadam. 16.7

So long as desire, the state of lack of discrimination, remains, the sense of revulsion and attraction will remain, which is the root and branch of samsara. / 16.7

Пока желание, которое есть состояние недостаточной разборчивости, остается, останется чувственное отвращение и привлекательность; это – корень и поросль самсары. / 16.7

pravR^ttau jaayate raago nirvR^ttau dveshha eva hi
nirdvandvo baalavad dhiimaan evam eva vyava-sthitaH. 16.8

Desire springs from usage, and aversion from abstention, but the wise man is free from the pairs of opposites like a child, and becomes established. / 16.8

Желание зарождается в привычке, отвращение – от воздержания, но мудрый человек свободен от пар противоположностей подобно ребенку, и становится самодостаточным. / 16.8

haatum ichchhati saMsaaraM raagii duHkha-jihaasayaa
viita-raago hi nirduHkhas tasminn api na khedyati. 16.9

The passionate man wants to eliminate samsara so as to avoid pain, but the dispassionate man is free from pain and feels no distress even in it. / 16.9

Страстный человек хочет избавиться от самсары, чтобы избежать страдания, но беспристрастный человек – без страданий и не чувствует беды даже здесь. / 16.9

yasy'aabhimaano mokshhe'pi dehe'pi mamataa tathaa
na cha jñaanii na vaa yogii kevalaM duHkhabhaag asau. 16.10

He who is proud about even liberation or his own body, and feels them his own, is neither a seer nor a yogi. He is still just a sufferer. / 16.10

Гордящийся, пусть даже освобождением, – или своим телом, – и чувствующий себя их собственником, не есть провидец или мистик. Такой человек – все еще только страдалец. / 16.10

haro yady upadeshhTaa te hariH kamala-jo'pi vaa
tathaa'pi na tava svaathyaM sarva-vismaraNaad R^te. 16.11

If even Shiva, Vishnu or the lotus-born Brahma were your instructor, until you have forgotten everything you cannot be established within. / 16.11

Даже если Шива, Вишну или лотосорожденный Брахма были вашими гуру, пока Вы не забыли все, Вы не можете быть самодостаточным. / 16.11
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ashhTaavakra uvaacha
tena jñaana-phalaM praaptaM yog'aabhyaasa-phalaM tathaa
tR^ptaH svachchh'endriyo nityam ekakii ramate tu yaH. 17.1

Ashtavakta said
He who is content, with purified senses, and always enjoys solitude, has gained the fruit of knowledge and the fruit of the practice of yoga too. / 17.1

Аштавакра сказал: || Он, кто доволен, с очищенными чувствами, и всегда наслаждается одиночеством, получил плод знания и плод практики йоги также. / 17.1

na kadaachij jagaty asmin tattva-jñaa hanta khidyati
yata ekena ten'edaM puurNaM brahm'aaNDa-maNDalam. 17.2

The knower of truth is never distressed in this world, for the whole round world is full of himself alone. / 17.2

Знающий истину никогда не обеспокоен в этом мире, в целом мире полон собой одним. / 17.2

na jaatu vishhayaaH ke'pi sv'aaraamaM harshhayanty amii
sallakii-pallava-priitam iv'ebhaM nimba-pallavaaH. 17.3

None of these senses please a man who has found satisfaction within, just as Nimba leaves do not please the elephant that has acquired the taste for Sallaki leaves. / 17.3

Ни одно из чувств не удовлетворит человека, кто нашел удовлетворение в себе, также, как листья винограда не дадут удовольствия слону, который находит приятным листья манго. / 17.3

yas tu bhogeshhu bhukteshhu na bhavaty adhivaasitaa
abhukteshhu niraakaaNkshhii tadR^sho bhava-durlabhaH. 17.4

The man is rare who is not attached to the things he has enjoyed, and does not hanker after the things he has not enjoyed. / 17.4

Человека, который не привязывается к вещам, которыми наслаждался, и не желает иметь вещей, которыми насладился, трудно найти. / 17.4

bubhukshhur iha saMsaare mumukshhur api dR^shyate
bhoga-mokshha-niraakaaNkshhii viralo hi mahaashaayaH. 17.5

Those who desire pleasure and those who desire liberation are both found in samsara, but the great souled man who desires neither pleasure nor liberation is rare indeed. / 17.5

Те, кто желают удовольствия и те, кто желают освобождения, обои связаны в самсаре; великодушный человек, не желающий ни удовольствия, ни освобождения, действительно редок. / 17.5

dharm'aartha-kaama-mokshheshhu jiivite maraNe tathaa
kasy'aapy udaara-chittasya hey'opaadeyataa na hi. 17.6

It is only the noble minded who is free from attraction or repulsion to religion, wealth, sensuality, and life and death too. / 17.6

Только благородный ум свободен от привлеченности или отвращения к религии, богатству, чувственности, и жизни и смерти также. / 17.6

vaañchhaa na vishva-vilaye na dveshhas tasya cha sthitau
yathaa jiivikayaa tasmaad dhanya aaste yathaa sukhaM. 17.7

He feels no desire for the elimination of all this, nor anger at its continuing, so the fortunate man lives happily with whatever sustenance presents itself. / 17.7

Такой не чувствует желания устранения всего этого, ни гнева от продолжения этого, так что удачливый человек живет счастливо, независимо от обстоятельств настоящего. / 17.7

kR^t'aartho'nena jñaanen'ety'evaM galita-dhiiH kR^tii
pashyan shR^Nvan spR^shan jighrann ashnann aste yathaa sukhaM. 17.8

Thus fulfilled through this knowledge, contented and with the thinking mind emptied, he lives happily just seeing, hearing, feeling, smelling and tasting. / 17.8

Так реализовавший это знание, удовлетворенный, освободивший ум, он живет счастливо просто наблюдая наблюдаемое, просто слушая слышимое, просто чувствуя чувствуемое, просто нюхая пахнущее и просто воспринимая вкус пробуемого. / 17.8

shuunyaa dR^shhTir vR^thaa cheshhTaa vikalaan'iindriyaaNi cha
na spR^haa na viraktir vaa kshhiiNa-saMsaara-saagare. 17.9

In him for whom the ocean of samsara has dried up, there is neither attachment or aversion. His gaze is vacant, his behaviour purposeless, and his senses inactive. / 17.9

Для кого океан самсары высох нет привязанности или отвращения. Он глядит пристально, свободен, действует непреднамеренно, и никогда ни за что не цепляется чувствами. / 17.9

na jagarti na nidraati n'onmiilati na miilati
aho para-dashaa kvaa'pi vartate mukta-chetasaH. 17.10

Surely the supreme state is everywhere for the liberated mind. He is neither awake nor asleep, and neither opens nor closes his eyes. / 17.10

Конечно, высшее состояние – везде – для освобожденного ума. Одно – во сне и бодрствовании, с открытыми или закрытыми глазами. / 17.10

sarvatra dR^shyate sva-sthaH sarvatra vimal'aashayaH
samasta-vaasanaa mukto muktaH sarvatra raajate. 17.11

The liberated man is resplendent everywhere, free from all desires. Everywhere he appears self-possessed and pure of heart. / 17.11

Освобожденный великолепен всюду, свободен от всех желаний. Всюду воспринимается хладнокровным и чистым сердцем. / 17.11

pashyan shR^Nvan spR^shan jighrann ashnan gR^hNan vadanvrajan
iihit'aaniihitair mukto mukta evaM mah'aashayaH. 17.12

Seeing, hearing, feeling, smelling, tasting, speaking and walking about, the great souled man who is freed from trying to achieve or avoid anything is free indeed. / 17.12

Наблюдая, слушая, чувствуя, обоняя, пробуя на вкус, говоря и проходя, великая душа, освобожденный от стремления достичь или избежать чего-либо, свободен на самом деле. / 17.12

na nindati na cha stauti na hR^shhyati na kupyati
na dadaati na gR^hNaati muktaH sarvatra nirasaH. 17.13

The liberated man is free from desires everywhere. He neither blames, praises, rejoices, is disappointed, gives nor takes. / 17.13

Освобожденный человек свободен от желаний. Такой и не обвиняет и ни не обвиняет, (хвалит, радуется, разочарован, дает, берет…) / 17.13

s'aanuraagaaM striyaM dR^shTvaa mR^tyuM vaa samupasthitam
avihvala-manaaH sva-stho mukta eva mah'aashayaH. 17.14

When a great souled one is unperturbed in mind, and equally self-possessed at either the sight of a woman inflamed with desire or at approaching death, he is truly liberated. / 17.14

Когда великодушный не встревожен и хладнокровен в ситуациях удовлетворения желаний или рядом со смертью, он истинно освобожден. / 17.14

sukhe duHkhe nare naaryaaM sampatsu vipatsu cha
visheshho n'aiva dhiirasya sarvatra sama-darshinaH. 17.15

There is no distinction between pleasure and pain, man and woman, success and failure for the wise man who looks on everything as equal. / 17.15

Нет различия между удовольствием и болью, мужчиной и женщиной, успехом и неудачей для мудрого человека, кто наблюдает все как равное. / 17.15

na hiMsaa n'aiva kaaruNyaM n'auddhatyaM na cha diinataa
n'aashcharyaM n'aiva cha kshhobhaH kshhiiNa-saMsaraNe nare. 17.16

There is no aggression nor compassion, no pride nor humility, no wonder nor confusion for the man whose days of samsara are over. / 17.16

Нет агрессии или сострадания, гордости или смирения, уверенности или замешательства для человека, которым закончило управлять обычное течение дней. / 17.16

na mukto vishhaya-dveshhTaa na vaa vishhaya-lolupaH
asaMsakta-manaa nityaM praapt'aapraaptam upaashnute. 17.17

The liberated man is not averse to the senses and nor is he attached to them. He enjoys himself continually with an unattached mind in both success and failure. / 17.17

Освобожденный человек не несклонен к чувствам и при этом он не привязан к ним. Он наслаждается в себе непрерывно с одиноким умом, и в достижении и не-достижении. / 17.17

samaadhaan'aasamaadhaana-hit'aahita-vikalpanaaH
shuunya-chitto na jaanaati kaivalyam iva saMsthitaH. 17.18

One established in the Absolute state with an empty mind does not know the alternatives of inner stillness and lack of inner stillness, and of good and evil. / 17.18

Утвердившийся в абсолютном состоянии, с пустым умом, не знает альтернативы внутреннего постоянства и недостатка внутреннего постоянства, и хорошего и злого. / 17.18

nirmamo nirahaN-kaaro na kiñchid iti nishchitaH
antar-galita-sarv'aashaH kuvann api karoti na. 17.19

A man free of "me" and "mine" and of a sense of responsibility, aware that "Nothing exists", with all desires extinguished within, does not act even in acting. / 17.19

Свободный от “моё” и “собственность”, и ощущения ответственности, знающий, что ничто не существует, со всеми желаниями, погашенными внутри себя, он не действует даже в действии. / 17.19

manaH-prakaasha-sammoha-svapna-jaaDya-vivarjitaH
dashaaM kaam api saMpraapto bhaved galita-maanasaH. 17.20

He whose thinking mind is dissolved achieves the indescribable state and is free from the mental display of delusion, dream and ignorance. / 17.20

Тот, чья деятельность ума растворена, достигает неописуемого состояния и свободен от умственных заблуждений, мечты и невежества. / 17.20
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ashhTaavakra uvaacha
yasya bodhodaye taavat svapnavad bhavati bhramaH
tasmai sukh'aika-ruupaaya namaH shaantaaya tejase. 18.1

Ashtavakra
Praise be to That by the awareness of which delusion itself becomes dream-like, to that which is pure happiness, peace and light. / 18.1

Аштавакра сказал: || Хвала сознанию, посредством которого само заблуждение становится подобным грёзе, которое является чистой удачей, миром и светом. / 18.1

arjayitv'aakhilaan arthaan bhogaan aapnoti pushhkalaan
na hi sarva-parityaajam antareNa sukhii bhavet. 18.2

One may get all sorts of pleasure by the acquisition of various objects of enjoyment, but one cannot be happy except by the renunciation of everything. / 18.2

Можно получить все виды удовлетворения приобретением объектов удовольствия, но не возможно быть счастливым кроме как отказом от всего. / 18.2

karttavya-duHkha-maartaNDa-jvaalaad agdh'aantar'aatmanaH
kutaH prashama-piiyuushha-dhaaraasaaram R^te sukham. 18.3

How can there be happiness, for one who has been burnt inside by the blistering sun of the pain of thinking that there are things that still need doing, without the rain of the nectar of peace? / 18.3

Какая может быть удача для того, кто сожжен изнутри палящим солнцем необходимости достижения, без дождя нектара мира? / 18.3

bhavo'yaM bhaavanaa-maatro na kiñchit param-arthataH
n'aasty abhaavaH sva-bhaavanaaM bhaav'aabhaava-vibhaavinaam. 18.4

This existence is just imagination. It is nothing in reality, but there is no non-being for natures that know how to distinguish being from non being. / 18.4

Это существование есть лишь плоды воображения. Оно ничто в реальности, но нет чувства в душе, чтобы знать, как различать истинное и иллюзорное. / 18.4

na duuraM na cha saNkochaal labdham ev'aatmanaH padam
nirvikalpaM niraayaasaM nirvikaaraM nirañjanam. 18.5

The realm of one's self is not far away, and nor can it be achieved by the addition of limitations to its nature. It is unimaginable, effortless, unchanging and spotless. / 18.5

Царство “истинного себя” рядом, и при этом не может быть достигнуто дополнительными ограничениями своей природы. Оно невообразимое, легкое, неменяющееся и безупречное. / 18.5

vyaamoha-maatra-viratau svaruup'aadaana-maatrataH
viita'shokaa viraajante niraavaraNa-dR^shhTayaH. 18.6

By the simple elimination of delusion and the recognition of one's true nature, those whose vision is unclouded live free from sorrow. / 18.6

Простым устранением заблуждения и признанием истинной природы, те, чьё видение безоблачно, живут, свободны от страданий. / 18.6

samastaM kalpanaa-maatram aatmaa muktaH sanaatanaH
iti vijñaaya dhiiro hi kim abhyasyati baalavat. 18.7

Knowing everything as just imagination, and himself as eternally free, how should the wise man behave like a fool? / 18.7

Осознавая всё только как плод воображения и себя как вечно свободного, как мудрый человек будет вести себя подобно дураку? / 18.7

aatmaa brahme'ti nishchitya bhaav'aabhaavau cha kalpitau
nishhkaamaH kiM vijaanaati kiM bruute cha karoti kiM. 18.8

Knowing himself to be God and being and non-being just imagination, what should the man free from desire learn, say or do? / 18.8

Осознав себя Богом и существующим и не существующим только в воображении, что человек должен отвергнуть, изучать, говорить или делать? / 18.8

ayaM so'ham ayaM n'aaham iti kshhiiNaa vikalpanaa
sarvam aatme'ti nishchitya tuushhNiim-bhuutasya yoginaH. 18.9

Considerations like "I am this" or "I am not this" are finished for the yogi who has gone silent realising "Everything is myself". / 18.9

Домыслы типа «я – это» или «я – не это» прекращаются для мистика, кто обрёл тихую реализацию «все я». / 18.9

na vikshhepo na ch'aikaagryaM n'aatibodho na muuDhataa
na sukhaM na cha vaa duHkham upashaantasya yoginaH. 18.10

For the yogi who has found peace, there is no distraction or one-pointedness, no higher knowledge or ignorance, no pleasure and no pain. / 18.10

Для мистика, кто нашёл смирение, нет отвлечения или концентрации, трансцендентного знания или невежества, никакого удовольствия и никакого страдания. / 18.10

svaaraajye bhaikshha-vR^ttau cha laabh'aalaabhe jane vane
nirvikalpa-svabhaavasya na vishheso'sti yoginaH. 18.11

The dominion of heaven or beggary, gain or loss, life among men or in the forest, these make no difference to a yogi whose nature it is to be free from distinctions. / 18.11

Владение небесами или нищета, выгода или потери, жизнь в обществе или в лесу, в этом нет различия для мистика, чья природа свободна от различения. / 18.11

kva dharmaH kva cha vaa kaamaH kva ch'aarthaH kva vivekitaa
idaM kR^tam idaM ne'ti dvandvair muktasya yoginaH. 18.12

There is no religious obligations, wealth, sensuality or discrimination for a yogi free from such opposites as "I have done this," and "I have not done that." / 18.12

Нет религии, богатства, чувственности или различий для мистика, свободного от пар противоположностей типа «я сделал это», и «я не сделал это». / 18.12

kR^tyaM kim api n'aiv'aasti na kaa'pi hR^di rañjanaa
yathaa-jiivanam ev'eha jiivan-muktasya yoginaH. 18.13

There is nothing needing to be done, or any attachment in his heart for the yogi liberated while still alive. Things things will last just to the end of life. / 18.13

Нет никаких обязанностей или любых привязанностей в сердце для освобожденного мистика, даже в этой жизни. Такие вещи для живущих. / 18.13

kva mohaH kva cha vaa vishvaM kva tad dhyaanaM kva muktataa
sarva-saNkalpa-siimaayaaM vishraantasya mah'aatmanaH. 18.14

There is no delusion, world, meditation on That, or liberation for the pacified great soul. All these things are just the realm of imagination. / 18.14

Нет заблуждений, вселенной, медитации на То или освобождения для умиротворенной великой души. Все эти вещи – только царство воображения. / 18.14

yena vishvam idaM dR^shhTaM sa n'aastii'ti karotu vai
nirvaasanaH kiM kurute pashyann api na pashyati. 18.15

He by whom all this is seen may well make out it doesn't exist, but what is the desireless one to do. Even in seeing it he does not see it. / 18.15

Человек может понять, что всё иллюзия, но как без желаний?.. Даже видя, никто не видит это. / 18.15

yena dR^shhTaM paraM brahma so'haM brahme'ti chintayet
kiM chintayati nishchinto dvitiiyaM yo na pashyati. 18.16

He by whom the Supreme Brahma is seen may think "I am Brahma", but what is he to think who is without thought, and who sees no duality. / 18.16

Тот, кто увидел Высший Брахман, может думать «Ах, я – Брахма», но что думать ему, кто вне мысли и кто вне всякой двойственности. / 18.16

dR^shhTo yen'aatma-vikshhepo nirodhaM kurute tv'asau
udaaras tu na vikshhiptaH saadhy'aabhaavaat karoti kim. 18.17

He by whom inner distraction is seen may put an end to it, but the noble one is not distracted. When there is nothing to achieve what is he to do? / 18.17

Тот, кто заметил, что отвлёкся, может положить этому конец, но для благородного нет двойственности. Когда нечего достигать, что – делать? / 18.17

dhiiro loka-viparyasto varttamaano'pi lokavat
no samaadhiM na vikshhepaM na lopaM svasya pashyati. 18.18

The wise man, unlike the worldly man, does not see inner stillness, distraction or fault in himself, even when living like a worldly man. / 18.18

Мудрец, в отличие от мирского человека, не видит внутреннего постоянства, отвлечения или ошибок, даже живя подобно мирскому человеку. / 18.18

bhaav'aabhaava-vihiino yas tR^pto nirvaasano budhaH
n'aiva kiñchit kR^taM tena loka-dR^shhTyaa vikurvataa. 18.19

Nothing is done by him who is free from being and non-being, who is contented, desireless and wise, even if in the world's eyes he does act. / 18.19

Ничто не делается тем, кто свободен от бытия и небытия, кто удовлетворен, свободен от желаний и мудр, даже если в глазах всего мира совершает действие. / 18.19

pravR^ttau vaa nirvR^ttau vaa n'aiva dhiirasya durgrahaH
yadaa yatkarttum aayaati tatkR^tvaa tishhThataH sukham. 18.20

The wise man who just goes on doing what presents itself for him to do, encounters no difficulty in either activity or inactivity. / 18.20

Мудрый человек, который только сопровождает наблюдением то, что делается в настоящем само, не сталкивается ни с какими трудностями в деятельности или бездеятельности. / 18.20

nirvaasano niraalambaH svachchhando mukta-bandhanaH
kshhiptaH saMskaara-vaatena cheshhTate shushhka-parNavat. 18.21

He who is desireless, self-reliant, independent and free of bonds functions like a dead leaf blown about by the wind of causality. / 18.21

Тот, кто без желаний, самостоятельный, независимый и свободный от обязательств, подобен мертвому листу, унесенному ветром относительно-причинной связи. / 18.21

asaMsaarasya tu kvaa'pi na harshho na vishhaaditaa
sa shiitalaha-manaa nityaM videha iva raajaye. 18.22

There is neither joy nor sorrow for one who has transcended samsara. With a peaceful mind he lives as if without a body. / 18.22

Нет ни радости, ни горя для того, кто стал трансцендентен к самсаре. Со смирным умом повсюду в жизни, как будто без тела. / 18.22

kutraa'pi na jihaas'aasti naasho vaa'pi na kutrachit
aatm'aaraamasya dhiirasya shiital'aachchhatar'aatmanaH. 18.23

He whose joy is in himself, and who is peaceful and pure within has no desire for renunciation or sense of loss in anything. / 18.23

Тот, чья радость – в себе, и кто мирный и чистый, не стремится к отречению и не придает значения потерям. / 18.23

prakR^tyaa shuunya-chittasya kurvato'sya yad-R^chchhayaa
praakR^tasy'eva dhiirasya na maano n'aavamaanataa. 18.24

For the man with a naturally empty mind, doing just as he pleases, there is no such thing as pride or false humility, as there is for the natural man. / 18.24

Для человека с естественно пустым умом, живущему в удовлетворении, нет такой вещи как гордость или ложное смирение, как для обычного человека. / 18.24

kR^taM dehena karm'edaM na mayaa shuddha-ruupiNaH
iti chint'aanurodhii yaH kurvann api karoti na. 18.25

"This action was done by the body but not by me."The pure natured person thinking like this, is not acting even when acting. / 18.25

«Это действие было выполнено телом, не мной». Чистый человек, думающий так, не действует даже в действии. / 18.25

atad-vaadii'va kurute na bhaved api baalishaH
jiivan-muktaH sukhii shriimaan saMsarann api shobhate. 18.26

He who acts without being able to say why, but is not thereby a fool, he is one liberated while still alive, happy and blessed. He is happy even in samsara. / 18.26

Он действует, хотя не способен объяснить почему, не будучи дураком; освобожденный, даже в то время как действует, счастлив и благословляем. Так он счастлив даже в самсаре. / 18.26

naanaa-vichaara-sushraanto dhiiro vishraantim aagataH
na kalpate na jaanaati na shR^Noti na pashyati. 18.27

He who has had enough of endless considerations and has attained to peace, does not think, know, hear or see. / 18.27

Тот, кто имел достаточно бесконечных размышлений и достиг мира, не думает ( знает, слышит или смотрит). / 18.27

asamaadher avikshhepaan na mumukshhur na ch'etaraH
nishchitya kalpitaM pashyan brahm'aiv'aaste mahaashayaH. 18.28

He who is beyond mental stillness and distraction, does not desire either liberation or its opposite. Recognising that things are just constructions of the imagination, that great soul lives as God here and now. / 18.28

Тот, кто вне постоянства и беспокойства ума, не желает освобождения или его противоположности, ни их даров. Распознав, что вещи есть только плод воображения, великая душа живет как Бог здесь и теперь. / 18.28

yasy'aantaH syaad ahaNkaaro na karoti karoti saH
nirahaNkaara-dhiireNa na kiñchid akR^taM kR^tam. 18.29

He who feels responsibility within, acts even when doing nothing, but there is no sense of done or undone for the wise man who free from the sense of responsibility. / 18.29

Человек чувствует ответственность за свои поступки даже не совершая их, но нет никакого смысла в сделанном или не сделанном для мудрого человека, свободного от чувства ответственности. / 18.29

n'odvignaM na cha santushhTam akarttR^ spanda-varjitam
niraashaM gata-sandehaM chittaM muktasya raajate. 18.30

The mind of the liberated man is not upset or pleased. It shines unmoving, desireless, and free from doubt. / 18.30

Ум освобожденного человека не печален или доволен. Он сияет, небеспокоим, без желаний и свободный от сомнений. / 18.30

nirdhyaatuM cheshhTituM vaa'pi yach chittaM na pravarttate
nirnimittam idaM kin tu nirdhyaayeti vicheshhTate. 18.31

He whose mind does not set out to meditate or act, still meditates and acts but without an object. / 18.31

Тот, чей ум не намерен размышлять или действовать, размышляет и действует без цели. / 18.31

tattvaM yath'aartham aakarNya mandaH praapnoti muuDhataam
atha v'aayaati saNkocham amuuDhaH ko'pi muuDhavat. 18.32

A stupid man is bewildered when he hears the ultimate truth, while even a clever man is humbled by it just like the fool. / 18.32

Глупый человек в замешательстве даже слушая истины, в то время как умный человек – смиренно принимает это, точно так же как дурак. / 18.32

ek'aagrataa nirodho vaa muuDhair abhyasyate bhR^sham
dhiiraaH kR^tyaM na pashyanti suptavat sva-pade sthitaaH. 18.33

The ignorant make a great effort to practise one-pointedness and the stopping of thought, while the wise see nothing to be done and remain in themselves like those asleep. / 18.33

Невежественный прилагает большие усилия, практикуя концентрацию и контроль ума, тогда как мудрый не видит ничего, что должно быть выполнено и остается в себе подобно тем спящим. / 18.33

aprayatnaat prayatnaad vaa muuDho n'aapnoti nirvR^tim
tattva-nishchaya-maatreNa praajñno bhavati nirvR^taH. 18.34

The stupid does not attain cessation whether he acts or abandons action, while the wise man find peace within simply by knowing the truth. / 18.34

Глупый не достигает прекращения действий, действует ли он или отказывается от действия, в то время как мудрый человек находит мир в себе, просто зная истину. / 18.34

uddhaM buddhaM priyaM puurNaM nishhprapañchaM niraamayam
aatmaanaM taM na jaananti tatr'aabhyaasa-paraa janaaH. 18.35

People cannot come to know themselves by practices – pure awareness, clear, complete, beyond multiplicity and faultless though they are. / 18.35

Люди не в состоянии оценить себя сами – будь они чистым сознанием, ясным, полным, вне двойственности и безупречным. / 18.35

n'aapnoti karmaNaa mokshhaM vimuuDho'bhyaasa-ruupiNaa
dhanyo vijñaana-maatreNa muktas tishhThaty avikriyaH. 18.36

The stupid does not achieve liberation even through regular practice, but the fortunate remains free and actionless simply by understanding. / 18.36

Глупый не достигает освобождения даже через регулярную практику, но удачливый остается свободным и бездействующим просто посредством различения. / 18.36

muuDho n'aapnoti tad brahma yato bhavitum ichchhati
anichchhann api dhiiro hi para-brahma-svaruupa-bhaak. 18.37

The stupid does not attain Godhead because he wants it, while the wise man enjoys the Supreme Godhead without even wanting it. / 18.37

Глупый не достигает Всевышнего, потому что он хочет быть Им, в то время как мудрый человек наслаждается Верховным Господом даже не желая этого. / 18.37

niraadhaaraa grahavya-graa muuDhaaH saMsaara-poshhakaaH
etasy'aanartha-muulasya muula-chchhedaH kR^to budhaiH. 18.38

Even when living without any support and eager for achievement, the stupid are still nourishing samsara, while the wise have cut at the very root of its unhappiness. / 18.38

Даже существуя без поддержки и стремясь к достижениям, глупый питает самсару, тогда как мудрый уничтожает самый корень несчастья. / 18.38

na shaantiM labhate muuDho yataH shamitum ichchhati
dhiiras tattvaM vinishchitya sarvadaa shaanta-maanasaH. 18.39

The stupid does not find peace because he desires it, while the wise discriminating the truth is always peaceful minded. / 18.39

Глупый не находит мира, потому что он желает этого, тогда как мудрый отличает истину и всегда смирен. / 18.39

kv'aatmano darshanaM tasya yad dR^shhTam avalambate
dhiiraas taM taM na pashyanti pashyanty aatmaanam avyayam. 19.40

How can there be self knowledge for him whose knowledge depends on what he sees. The wise do not see this and that, but see themselves as infinite. / 18.40

Каким может быть самосознание для того, чьё знание зависит от видимого? Мудрый не видит ничего этого, но видит себя бесконечным. / 18.40

kva nirodho vimuuDhasya yo nirbandhaM karoti vai
sv'aaraamasy'aiva dhiirasya sarvadaa'saav akR^trimaH. 18.41

How can there be cessation of thought for the misguided who is striving for it. Yet it is there always naturally for the wise man delighting in himself. / 18.41

Как можно прекратить думать ошибающемуся, который стремится к этому? И это же всегда естественно для мудрого человека, удовлетворенного в себе. / 18.41

bhaavasya bhaavakaH kashchin na kiñchid bhaavako'paraH
ubhay'aabhaavakaH kashchid evam eva niraakulaH. 18.42

Some think that something exists, and others that nothing does. Rare is the man who does not think either, and is thereby free from distraction. / 18.42

Кто-то думает, что нечто существует, а другие, – что ничего не делают. Редкий человек не думает так и, таким образом, свободен от сомнений. / 18.42

shuddham advayam aatmaanaM bhaavayanti ku-buddhayaH
na tu jaananti saMmohaad yaavaj-jiivam anirvR^taaH. 18.43

Those of weak intelligence think of themselves as pure nonduality, but because of their delusion do not really know this, and so remain unfulfilled all their lives. / 18.43

Такие слабые рассудком, думают о себе как о чистой недуальности, но, вследствие такого заблуждения – они не это, и остаются нереализованными все их жизни. / 18.43

mumukshhor buddhir aalambam antareNa na vidyate
niraalamb'aiva nishhkaamaa buddhir muktasya sarvadaa. 18.44

The mind of the man seeking liberation can find no resting place within, but the mind of the liberated man is always free from desire by the very fact of being without a resting place. / 18.44

Ум человека, жаждущего освобождения, не может найти никакого покоя внутри себя, но ум освобожденного всегда свободен от желаний самим фактом бытия вне этой категории. / 18.44

vishhaya-dviipino viikshhya chakitaaH sharaN'aarthinaH
vishanti jhaTiti kroDaM nirodh'aikaagra-siddhaye. 18.45

Seeing the tigers of the senses the frightened refuge-seekers at once enter the cave in search of cessation of thought and one-pointedness. / 18.45

При наблюдении тигров чувств, испуганный сразу входит в убежище практики прекращения мысли и концентрации. / 18.45

nirvaasanaM hariM dR^shhTvaa tuushhNiiM vishhaya-dantinaH
palaayante na shaktaas te sevante kR^ta-chaaTavaH. 18.46

Seeing the desireless lion the elephants of the senses silently run away, or, if that is impossible, serve him like courtiers. / 18.46

В присутствии льва отсутствия желаний, слоны чувств тихо убегают, или, если они не могут бежать, служат этому королю подобно льстецам. / 18.46

na mukti-kaarikaaM dhatte niHshaNko yukta-maanasaH
pashyan shR^Nvan spR^shan jighrann ashnann aaste yathaa-sukham. 18.47

The man who is free from doubts and whose mind is free does not bother about means of liberation. Whether seeing, hearing, feeling smelling or tasting, he lives at ease. / 18.47

Человек, свободный от сомнений, и чей ум свободен от тоски и отвращения, не беспокоится относительно средств освобождения. Наблюдает ли, слушает, чувствует, обоняет или пробует пищу, – непринужденно. / 18.47

vastu-shravaNa-maatreNa shuddha-buddhir niraakulaH
n'aiv'aachaaram-anaachaaram audaasyaM vaa prapashyati. 18.48

He whose mind is pure and undistracted from just hearing of the Truth does not see anything to do or anything to avoid or even a cause for indifference. / 18.48

Тот, чей ум чист и неотвлечен от простого слушания Истины, не видит ни действий, ни отказа от действий, ни причины для безразличия. / 18.48

yadaa yat-karttum aayaati tadaa tat-kurute R^juH
ubhaM vaa'py ashubhaM vaa'pi tasya cheshhTaa hi baalavat. 18.49

The upright person does whatever presents itself to be done, good or bad, for his actions are like those of a child. / 18.49

Чистый человек делает что приходится, чтобы реализоваться, хорошее или плохое, в таких действиях подобный ребенку. / 18.49

svaa-tantryaat sukham aapnoti svaa-tantryaal labhate param
svaa-tantryaan nirvR^tiM gachchhet svaa-tantryaat paramaM padam. 18.50

By inner freedom one attains happiness, by inner freedom one reaches the Supreme, by inner freedom one comes to absence of thought, by inner freedom to the Ultimate State. / 18.50

Внутренней свободой достигается счастье, внутренней свободой достигается Высшее, внутренней свободой достигают отсутствие мысли, внутренняя свобода – к Окончательному Состоянию. / 18.50

akarttR^tvam abhoktR^tvaM sv'aatmano manyate yadaa
tadaa kshhiiNaa bhavanty eva samastaash chitta-vR^ttayaH. 18.51

When one sees oneself as neither the doer nor the reaper of the consequences, then all mind waves come to an end. / 18.51

Когда не видеть себя ни делающим, ни получающим последствия, тогда все волны ума стихают. / 18.51

uchchhR^Nkhalaa'py akR^tikaa sthitir dhiirasya raajate
na tu saspR^ha-chittasya shaantir muuDhasya kR^trimaa. 18.52

The spontaneous unassuming behaviour of the wise is noteworthy, but not the deliberate purposeful stillness of the fool. / 18.52

Заслуживает внимания спонтанное не-отождествление мудрого, но не преднамеренная целеустремленная неподвижность дурака. / 18.52

vilasanti mahaabhogair vishanti giri-gahvaraan
nirasta-kalpanaa dhiiraa abaddhaa mukta-buddhayaH. 18.53

The wise who are rid of imagination, unbound and with unfettered awareness may enjoy themselves in the midst of many goods, or alternatively go off to mountain caves. / 18.53

Мудрый, избавленный от воображения, несвязанный и с нескованным пониманием, может наслаждаться собой посреди базара или, наоборот, в горной пещере. / 18.53

shrotriyaM devataaM tiirtham aNganaaM bhuupatiM priyam
dR^shhTvaa sampuujya dhiirasya na kaa'pi hR^di vaasanaa. 18.54

There is no attachment in the heart of a wise man whether he sees or pays homage to a learned brahmin, a celestial being, a holy place, a woman, a king or a friend. / 18.54

Нет никакой привязанности и склонности в сердце мудреца, видит он или даже оказывает знаки уважения ученому мудрецу, астрономическому феномену, святому месту, слуге, королю или другу. / 18.54

bhR^tyaiH putraiH kalatraish cha dauhitraish chaa'pi gotri-jaiH
vihasya dhik-kR^to yogii na yaati vikR^tiM manaak. 18.55

A yogi is not in the least put out even when humiliated by the ridicule of servants, sons, wives, grandchildren or other relatives. / 18.55

Мистик не выходит из равновесия, даже когда оскорбляем насмешкой слуг, сына, жены, внуков или других родственников. / 18.55

santushhTo'pi na santushhTaH khinno'pi na cha khidyate
tasy'aashcharya-dashaaM taaM taaM taadR^shaa eva jaanate. 18.56

Even when pleased he is not pleased, not suffering even when in pain. Only those like him can know the wonderful state of such a man. / 18.56

Довольный, даже когда должно быть недовольным, не страдая, даже испытывая боль. Только став таким же, можно знать замечательное состояние такого человека. / 18.56

kartavyatai'va saMsaaro na taaM pashyanti suurayaH
uunyaakaaraa niraakaaraa nirvikaaraa niraamayaaH. 18.57

It is the feeling that there is something that needs to be achieved which is samsara. The wise who are of the form of emptiness, formless, unchanging and spotless see nothing of the sort. / 18.57

Ощущение ответственности и есть Самсара. Мудрый, будучи пустым, бесформенным, неизменным и безупречным не замечает такую вещь. / 18.57

akurvann api saMkshhobhaad vyagraH sarvatra muuDhadhiiH
kurvann api tu kR^tyaani kushalo hi niraakulaH. 18.58

Even when doing nothing the fool is agitated by restlessness, while a skilful man remains undisturbed even when doing what there is to do. / 18.58

Даже бездействующего, дурака одолевает беспокойство, тогда как реализованный человек остается безмятежным даже занятый тем, что делается. / 18.58

sukham aaste sukhaM shete sukham aayaati yaati cha
sukhaM vakti sukhaM buNkte vyavahaare'pi shaantadhiiH. 18.59

Happy he stands, happy he sits, happy sleeps and happy he comes and goes. Happy he speaks, and happy he eats. This is the life of a man at peace. / 18.59

Счастлив стоящим, счастлив сидящим, счастлив спящим и счастлив пришедшим и идущим. Счастлив говорить и молчать, счастлив, принимая пищу и постясь. Это – жизнь человека в мире. / 18.59

svabhaavaad yasya n'aiv'aartir lokavad vyavahaariNaH
mahaa-hrada iv'aakshhobhyo gata-kleshaH sushobhate. 18.60

He who of his very nature feels no unhappiness in his daily life like worldly people, remains undisturbed like a great lake, cleared of defilement. / 18.60

Живя в своем доме подобно мирским людям, будучи в себе, не чувствует никакого несчастья повседневной жизни, остается безмятежным подобно большому озеру, теперь находит все печали уходящими. / 18.60

nivR^ttir api muuDhasya pravR^ttir upajaayate
pravR^ttir api dhiirasya nivR^tti-phalam aaginii. 18.61

Even abstention from action has the effect of action in a fool, while even the action of the wise man brings the fruits of inaction. / 18.61

Даже воздержание от действия ведет к действию глупца, тогда как даже действие мудрого человека приносит плоды бездействия. / 18.61

parigraheshhu vairaagyaM praayo muuDhasya dR^shyate
dehe vigalit'aashasya kva raagaH kva viraagataa. 18.62

A fool often shows aversion towards his belongings, but for him whose attachment to the body has dropped away, there is neither attachment nor aversion. / 18.62

Глупец часто показывает отвращение к собственности, но для того, чья привязанность к телу оставлена, нет ни привязанности, ни отвращения. / 18.62

bhaavanaa'bhaavanaa-saktaa dR^shhTir muuDhasya sarvadaa
bhaavya-bhaavayaa saa tu svasthasy'aadR^shhTi-ruupiNii. 18.63

The mind of the fool is always caught in thinking or not thinking, but the wise man's is of the nature of no thought because he thinks what is appropriate. / 18.63

Ум глупца всегда пойман в размышлении или не-размышлении, но мудрый человек имеет природу не-думанья, потому что спонтанно думает о чем приходится думать. / 18.63

sarv'aarambheshhu nishhkaamo yash chared baalavan muniH
na lepas tasya shuddhasya kriyamaaNo'pi karmaNi. 18.64

For the seer who behaves like a child, without desire in all actions, there is no attachment for such a pure one even in the work he does. / 18.64

Для мистика, кто ведет себя подобно ребенку без желания в любом действии, для такого чистого нет ничего привязывающего даже в выполняемой работе. / 18.64

sa eva dhanya aatma-jñaH sarva-bhaaveshhu yaH samaH
pashyan shR^Nvan spR^shan jighrann ashnan nistarshha-maanasaH. 18.65

Blessed is he who knows himself and is the same in all states, with a mind free from craving whether he is seeing, hearing, feeling, smelling or tasting. / 18.65

Благословенен тот, кто знает себя и один и тот же во всех состояниях, с умом, свободным от стремлений, видит ли, слушает, чувствует, нюхает или пробует. / 18.65

kva saMsaaraH kva ch'aabhaasaH kva saadhyaM kva cha saadhanam
aakaasha-sthe'va dhiirasya nirvikalpasya sarvadaa. 18.66

There is no-one subject to samsara, no sense of individuality, goal or means to the goal in the eyes of the wise man who is always free from imaginations, and unchanging like space? / 18.66

Не подвластен Самсаре, чувству индивидуализма, цели или целенаправленным мыслям мудрый человек, который всегда свободен от мечтаний, и неизменен как пространство. / 18.66

sa jayaty artha-sanyaasii puurNa-svarasa-vigrahaH
akR^trimo'navachchhinne samaadhir yasya vartate. 18.67

Glorious is he who has abandoned all goals and is the incarnation of the satisfaction, which is his very nature, and whose inner focus on the Unconditioned is quite spontaneous. / 18.67

Великолепен тот, кто отказался от всех целей, он – воплощение удовлетворения; такой характер и внутренний центр на Необусловленном весьма непосредственен. / 18.67

bahun'aatra kim uktena jñaata-tattvo mahaashayaH
bhoga-mokshha-niraakaaMkshhii sadaa sarvatra niirasaH. 18.68

In brief, the great-souled man who has come to know the Truth is without desire for either pleasure or liberation, and is always and everywhere free from attachment. / 18.68

Короче говоря, – великая душа, – кто пришел, чтобы узнать Истину – без желания удовольствия или освобождения, и всегда и всюду свободный от привязанностей. / 18.68

mahad-aadi jagad-dvaitaM naama-maatra-vijR^mbhitam
vihaaya shuddha-bodhasya kiM kR^tyam avashishhyate. 18.69

What remains to be done by the man who is pure awareness and has abandoned everything that can be expressed in words from the highest heaven to the earth itself? / 18.69

Что должен выполнять человек, кто – чистое сознание и отказался от всего, что может быть выражено в словах от самых высоких небес до самой земли? / 18.69

bhrama-bhR^tam idaM sarvaM kiñchin n'aastii'ti nishchayii
alakshhya-sphuuraNaH shuddhaH svabhaaven'aiva shaamyati. 18.70

The pure man who has experienced the Indescribable attains peace by virtue of his very nature, realising that all this is nothing but illusion, and that nothing is. / 18.70

Чистый человек, испытавший Неописуемое, достигает мира собственной природой, понимая, что все здесь – только иллюзия, и есть ничто. / 18.70

shuddha-sphuraNa-ruupasya dR^shya-bhaavam apashyataH
kva vidhiH kva vairaagyaM kva tyaagaH kva shamo'pi vaa. 18.71

There are no rules, dispassion, renunciation or meditation for one who is pure receptivity by nature, and admits no knowable form of being. / 18.71

Нет никаких правил, беспристрастности, отречения или медитации для того, кто чистое восприятие по природе, и кто не признает никаких стереотипов происходящего. / 18.71

sphurato'nanta-ruupeNa prakR^tiM cha na pashyataH
kva bandhaH kva cha vaa mokshhaH kva harshhaH kva vishhaaditaa. 18.72

For him who shines with the radiance of Infinity and is not subject to natural causality there is neither bondage, liberation, pleasure nor pain. / 18.72

Для того, кто сияет сиянием Бесконечности и не подчинен естественной причинной связи, ничто не является ни обусловленностью, ни освобождением, ни удовольствием, ни страданием. / 18.72

buddhi-paryanta-saMsaare maayaa-maatraM vivartate
nirmamo nirahaNkaaro nishhkaamaH shobhate budhaH. 18.73

Pure illusion reigns in samsara which will continue until self realisation, but the enlightened man lives in the beauty of freedom from me and mine, from the sense of responsibility and from any attachment. / 18.73

Чистая иллюзия правит в Самсаре, до самореализации. Просвещенный человек живет в красоте свободы от “я” и “моё”, от чувства ответственности и от любых привязанностей. / 18.73

akshhayaM gata-santaapam aatmaanaM pashyato muneH
kva vidyaa cha kva vaa vishvaM kva deho'haM mame'ti vaa. 18.74

For the seer who knows himself as imperishable and beyond pain there is neither knowledge, a world nor the sense that I am the body or the body mine. / 18.74

Для мистика, осознавшего себя нерушимым и вне страдания, нет ни мирского знания ни смысл в словах “я тело”, или “моё тело”. / 18.74

nirodh'aadiini karmaaNi jahaati jaDdhiir yadi
mano-rathaan pralaapaaMsh cha kartum aapnoty atatkshhaNaat. 18.75

No sooner does a man of low intelligence give up activities like the elimination of thought than he falls into mind racing and chatter. / 18.75

Только человек низкого интеллекта оставляет деятельность, подобно прекращению думанья, посредством чего падает в умственную сумятицу и несуразицу. / 18.75

mandaH shrutvaa'pi tad-vastu na jahaati vimuuDhataam
nirvikalpo bahir-yatnaad antar-vishhaya-laalasaH. 18.76

A fool does not get rid of his stupidity even on hearing the truth. He may appear outwardly free from imaginations, but inside he is still hankering after the senses. / 18.76

Глупец не избавляется от глупости даже слушая истину. Он может внешне казаться свободным от вожделения, но внутри он все еще желает чувств. / 18.76

jñaanaad galita-karmaa yo loka-dR^shhTyaa'pi karma-kR^t
n'aapnoty avasaraM karmaM vaktum iva na kiñchana. 18.77

Though in the eyes of the world he is active, the man who has shed action through knowledge finds no means of doing or speaking anything. / 18.77

Хотя в глазах мира он активен, человек, действующий посредством знания, не находит никакого занятия или разговора о чем – нибудь. / 18.77

kva tamaH kva prakaasho vaa haanaM kva cha na kiñchana
nirvikaarasya dhiirasya niraataNkasya sarvadaa. 18.78

For the wise man who is always unchanging and fearless there is neither darkness nor light nor destruction, nor anything. / 18.78

Для мудрого человека, кто всегда неизменен и бесстрашен, нет ни темноты, ни света, ни разрушения, ни чего бы то ни было. / 18.78

kva dhairyaM kva vivekitvaM kva niraataNkataa'pi vaa
anirvaachya-svabhaavasya niHsvabhaavasya yoginaH. 18.79

There is neither fortitude, prudence nor courage for the yogi whose nature is beyond description and free of individuality. / 18.79

Нет ни силы духа, ни благоразумия, ни храбрости для мистика, чья природа вне описания и кто свободен от индивидуальности. / 18.79

na svargo nai'va narako jiivan-muktir na chai'va hi
bahunaa'tra kim uktena yoga-dR^shhTyaa na kiñchana. 18.80

There is neither heaven nor hell nor even liberation during life. In a nutshell, in the sight of the seer nothing exists at all. / 18.80

Нет ни небес, ни ада, ни даже освобождения в этой жизни. В слове, в видимом для провидца ничто не существует вообще. / 18.80

nai'va praarthayate laabhaM n'aalaabhen'aanushochati
dhiirasya shiitalaM chittam amR^tenai'va puuritam. 18.81

He neither longs for possessions nor grieves at their absence. The calm mind of the sage is full of the nectar of immortality. / 18.81

Он ни стремится к имуществу, ни огорчен его отсутствием. Спокойный ум мудреца полон нектара бессмертия. / 18.81

na shaantaM stauti nishhkaamo na dushhTam api nindati
sama-duHkha-sukhas tR^ptaH kiñchit kR^tyaM na pashyati. 18.82

The dispassionate man does not praise the good or blame the wicked. Content and equal in pain and pleasure, he sees nothing that needing doing. / 18.82

Беспристрастный не хвалит хорошее и не обвиняет злое. Довольный и равный в боли и удовольствии, не видит ничего, что нуждается в выполнении. / 18.82

dhiiro na dveshhTi saMsaaram aatmaanaM na didR^kshhati
harshh'aamarshha-vinirmukto na mR^to na cha jiivati. 18.83

The wise man is not averse to samsara, nor does he seek to know himself. Free from pleasure and impatience, he is not dead and he is not alive. / 18.83

Мудрый человек не ненавидит самсару или стремится знать себя. Свободный от удовольствия и нетерпения, он не мертв и он не жив. / 18.83

niHsnehaH putra-daar'aadau nishhkaamo vishhayeshhu cha
nishchantaH svashariire'pi niraashaH shobhate budhaH. 18.84

The wise man excels by being free from anticipation, without attachment to such things as children or wives, free from desire for the senses, and not even concerned about his own body. / 18.84

Мудрый человек выделяется свободой от нетерпения, без привязанности к таким вещам как дети или супруги, свободен от чувственных стремлений, и даже не беспокоится о собственом теле. / 18.84

tushhTiH sarvatra dhiirasya yathaa-patita-vartinaH
svachchhandaM charato deshaan yatr'aastamita-shaayinaH. 18.85

The wise man, who lives on whatever happens to come to him, roaming wherever he pleases, and sleeping wherever the sun happens to set, is at peace everywhere. / 18.85

Всюду мир для мудрого человека, который живет на то, что само приходит, идет там, где идется, и ложится спать там, где застало севшее солнце. / 18.85

patat'uudetu vaa deho n'aasya chintaa mah'aatmanaH
svabhaava-bhuumi-vishraanti-vismR^t'aasheshha-saMsR^teH. 18.86

Whether his body rises or falls, the great souled one gives it no thought, having forgotten all about samsara in coming to rest on the ground of his true nature. / 18.86

Позвольте телу взлетать или падать. Великая душа не думает об этом, забыв все о пребывании в самсаре, опираясь на основание истинной природы. / 18.86

akiñchanaH kaama-chaaro nirdvandvash chhinna-saMshayaH
asaktaH sarva-bhaaveshhu kevalo ramate budhaH. 18.87

The wise man has the joy of being complete in himself and without possessions, acting as he pleases, free from duality and rid of doubts, and without attachment to any creature. / 18.87

Мудрый человек рад собственной полноте и без имущества, действуя, как нравится, свободный от дуальности и избавленный от сомнений, и без привязанности к любому существу. / 18.87

nirmamaH shobhate dhiiraH sama-loshhT'aashma-kaañchanaH
subhinna-hR^daya-granthir vinirdhuuta-rajas-tamaH. 18.88

The wise man excels in being without the sense of "me". Earth, a stone or gold are the same to him. The knots of his heart have been rent asunder, and he is freed from greed and blindness. / 18.88

Мудрый человек превосходит других состоянием без ощущения «себя». Земля, камень или золото – то же самое для него. Узлы привязанностей сердца развязаны, и так человек освобожден от жадности и слепоты. / 18.88

sarvatr'aanavadhaanasya na kiñchid vaasanaa hR^di
mukt'aatmano vitR^ptasya tulanaa kena jaayate. 18.89

Who can compare with that contented, liberated soul who pays no regard to anything and has no desire left in his heart? / 18.89

Кто сравнится с удовлетворенным, освобожденной душой, кто ни на что не обращает особого внимания и не имеет никаких желаний оставленными в сердце? / 18.89

jaanann api na jaanaati pashyann api na pashyati
bruvann api na cha bruute ko'nyo nirvaasanaad R^te. 18.90

Who but the upright man without desire knows without knowing, sees without seeing and speaks without speaking? / 18.90

Кто, кроме прямодушного без желаний, не знает зная, видит не видя и не говорит, говоря? / 18.90

bhikshhur vaa bhuupatir vaa'pi yo nishhkaamaH sa shobhate
bhaaveshhu galitaa yasya shobhan'aashobhanaa matiH. 18.91

Beggar or king, he excels who is without desire, and whose opinion of things is rid of "good" and "bad". / 18.91

Нищий или царь, он превосходит других, тот, кто – без желания и чьё виденье вещей избавлено от «хорошего» и «плохого». / 18.91

kva svaachchhandyaM kva saNkochaH kva vaa tattva-vinishchayaH
nirvyaaj'aarjava-bhuutasya charit'aarthasya yoginaH. 18.92

There is neither dissolute behaviour nor virtue, nor even discrimination of the truth for the sage who has reached the goal and is the very embodiment of guileless sincerity. / 18.92

Нет ни недостойного поведения, ни достоинства, ни даже познания истины для мудреца, достигшего цели и который теперь – сама реализация бесхитростной искренности. / 18.92

aatma-vishraanti-tR^ptena niraashena gat'aartinaa
antar yad anubhuuyeta tat kathaM kasya kathyate. 18.93

That which is experienced within by one desireless and free from pain, and content to rest in himself – how could it be described, and of whom? / 18.93

То, что испытано освободившимся от желаний и свободным от страданий, и удовлетворенным покоем в себе – как это может быть описано, и кем? / 18.93

supto'pi na sushhuptau cha svapne'pi shayito na cha
jaagare'pi na jaagarti dhiiras tR^ptaH pade pade. 18.94

The wise man who is contented in all circumstances is not asleep even in deep sleep, not sleeping in a dream, nor waking when he is awake. / 18.94

Мудрец, удовлетворенный во всех обстоятельствах, не спит даже в глубоком сне, не спит в мечтах, ни пробуждается, когда активен. / 18.94

jñaH sachinto'pi nishchintaH sendriyo'pi nirindriyaH
subuddhir api nirbuddhiH saahaNkaaro'nahaNkR^tiH. 18.95

The seer is without thoughts even when thinking, without senses among the senses, without understanding even in understanding and without a sense of responsibility even in the ego. / 18.95

Видящий истину – без мыслей даже в размышлении, без чувств среди чувств, не понимая даже в осознании и без чувства ответственности даже к себе. / 18.95

na sukhii na cha vaa duHkhii na virakto na saNgavaan
na mumukshhur na vaa muktaa na kiñchinn na cha kiñchana. 18.96

Neither happy nor unhappy, neither detached nor attached, neither seeking liberation nor liberated, he is neither something nor nothing. / 18.96

Ни счастливый ни несчастный, ни отделённый ни привязанный, ни стремящийся к освобождению ни освобожденный, – не является ни кем-то ни никем. / 18.96

vikshhepe'pi na vikshhiptaH samaadhau na samaadhimaan
jaaDye'pi na jaDo dhanyaH paaNDatye'pi na paNDitaH. 18.97

Not distracted in distraction, in mental stillness not poised, in stupidity not stupid, that blessed one is not even wise in his wisdom. / 18.97

Не безумный в безумии, с неподвижным умом не равнодушный, не глупый в глупости, так благословлённый даже не мудр в мудрости. / 18.97

mukto yathaa-sthiti-svasthaH kR^ta-kartavya-nirvR^taH
samaH sarvatra vaitR^shhNyaan na smaraty akR^taM kR^tam. 18.98

The liberated man is self-possessed in all circumstances and free from the idea of "done" and "still to do". He is the same wherever he is and without greed. He does not dwell on what he has done or not done. / 18.98

Освобожденный человек хладнокровен во всех обстоятельствах и свободен от условности «выполненного» и «выполняемого». Он – один и тот же везде и всегда, без вожделения. Такой не тревожится тем, что было сделано или не было сделано. / 18.98

na priiyate vandyamaano nindyamaano na kupyati
n'aiv'odvijati maraNe jiivane n'aabhinandati. 18.99

He is not pleased when praised nor upset when blamed. He is not afraid of death nor attached to life. / 18.99

Такой не доволен, когда хвалят, ни расстроен когда обвинён. Он не боится смерти, ни привязан к жизни. / 18.99

na dhaavati jan'aakiirNaM n'aaraNyam upashaanta-dhiiH
yathaa-tathaa yatra-tatra sama ev'aavatishhThate. 18.100

A man at peace does not run off to popular resorts or to the forest. Whatever and wherever, he remains the same. / 18.100

Человек с миром в душе не стремится в общество или в лес. Что бы то ни было и где бы то ни было, он остается тем же самым. / 18.100

19

janaka uvaacha
tattva-vijñaana-sandaMsham aadaaya hR^dayodaraat
naanaa-vidha-paraamarsha-shaly'oddhaaraH kR^to mayaa. 19.1

Janaka
Using the tweezers of the knowledge of the truth I have managed to extract the painful thorn of endless opinions from the recesses of my heart. / 19.1

Джанака сказал: || Пинцетом осознания истины я сумел извлечь болезненный шип бесконечных впечатлений из своего сердца. / 19.1

kva dharmaH kva cha vaa kaamaH kva ch'aarthaH kva vivekitaa
kva dvaitaM kva cha vaa'dvaitaM svamahimni sthitasya me. 19.2

For me, established in my own glory, there are no religious obligations, sensuality, possessions, philosophy, duality or even non-duality. / 19.2

Для меня, утвержденного в собственной славе, нет никакой религии, чувственности, имущества, философии, двойственности или не-двойственности. / 19.2

kva bhuutaM kva bhavishhyad vaa vartamaanam api kva vaa
kva deshaH kva cha vaa nityaM svamahimni sthitasya me. 19.3

For me established in my own glory, there is no past, future or present. There is no space or even eternity. / 19.3

Для меня, утвержденного в собственной славе, нет никакого прошлого, будущего или настоящего. Нет никакого космоса или вечности. / 19.3

kva ch'aatmaa kva cha vaa'naatmaa kva shubhaM kvaa'subhaM yathaa
kva chintaa kva cha vaa'chintaa svamahimni sthitasya me. 19.4

For me established in my own glory, there is no self or non-self, no good or evil, no thought or even absence of thought. / 19.4

Для меня, утвержденного в собственной славе, нет “моего” или “не-моего”, ничего хорошего или плохого, нет дум или отсутствия мыслей. / 19.4

kva svapnaH kva sushhuptir vaa kva cha jaagaraNaM tathaa
kva turiyaM bhayaM vaa'pi svamahimni sthitasya me. 19.5

For me established in my own glory, there is no dreaming or deep sleep, no waking nor fourth state beyond them, and certainly no fear. / 19.5

Для меня, утвержденного в собственной славе, нет воображения или глубокого сна, никакого пробуждения, ни другого состояния вне их, и, конечно, никаких страхов. / 19.5

kva duuraM kva samiipaM vaa bahyaM kvaa'bhyantaraM kva vaa
kva sthuulaM kva cha vaa suukshhmaM svamahimni sthitasya me. 19.6

For me established in my own glory, there is nothing far away and nothing near, nothing within or without, nothing large and nothing small. / 19.6

Для меня, утвержденного в собственной славе, нет ничего далекого и ничего близкого, ничего в границах или без, ничего большого и ничего маленького. / 19.6

kva mR^tyur-jiivitaM vaa kva lokaaH kvaa'sya kva laukikam
kva layaH kva samaadhir vaa svamahimni sthitasya me. 19.7

For me established in my own glory, there is no life or death, no worlds or things of this world, no distraction and no stillness of mind. / 19.7

Для меня, утвержденного в собственной славе, нет никакой жизни или смерти, никаких миров или вещей этого мира, ничего безумного и никакой неподвижности ума. / 19.7

alaM tri-varga-kathayaa yogasya kathayaa'py alam
alaM vijñaana-kathayaa vishraantasya mam'aatmani. 19.8

For me remaining in myself, there is no need for talk of the three goals of life, of yoga or of knowledge. / 19.8

Для меня, остающегося в себе самом, нет никакой потребности в разговоре о трех целях жизни, йоге или знании. / 19.8

20

janaka uvaacha
kva bhuutaani kva deho vaa kv'endriyaaNi kva vaa manaH
kva shuunyaM kva cha nairaashyaM mat-svaruupe nirañjane. 20.1

Janaka
In my unblemished nature there are no elements, no body, no faculties no mind. There is no void and no despair. / 20.1
Джанака сказал: || В моей чистейшей природе нет никаких элементов, никакого тела, никаких способностей, никакого ума. Нет ничего иллюзорного и никакого отчаяния. / 20.1

kva shaastraM kv'aatma-vijñaanaM kva vaa nirvishhayaM manaH
kva tR^ptiH kva vitR^shhNatvaM gata-dvandvasya me sadaa. 20.2

For me, free from the sense of dualism, there are no scriptures, no self-knowledge, no mind free from an object, no satisfaction and no freedom from desire. / 20.2

Для меня, свободного от понятия двойственности, нет никаких священных писаний, никакого самоосознания, никакого ума, свободного от объектов чувств, никакого удовлетворения и никакой свободы от желаний. / 20.2

kva vidyaa kva cha vaa'vidyaa kvaa'haM kv'edaM mama kva vaa
kva bandhaH kva cha vaa mokshhaH svaruupasya kva ruupitaa. 20.3

There is no knowledge or ignorance, no "me", "this" or "mine", no bondage, no liberation, and no property of self-nature. / 20.3

Нет никакого знания или невежества, нет «я», «это» или «моё», никакой обусловленности, никакого освобождения и никакой собственной природы. / 20.3

kva praarabdhaani karmaaNi jiivan-muktir api kva vaa
kva tad videha-kaivalyaM nirvisheshhasya sarvadaa. 20.4

For him who is always free from individual characteristics there is no antecedent causal action, no liberation during life, and no fulfilment at death. / 20.4

Для того, кто всегда свободен от индивидуальности, нет никаких причин и следствий, никакого освобождения втечение жизни, и никакого завершения в смерти. / 20.4

kva kartaa kva cha vaa bhoktaa nishhkriyaM sphuraNaM kva vaa
kvaa'parokshhaM phalaM vaa kva niHsvabhaavasya me sadaa. 20.5

For me, free from individuality, there is no doer and no reaper of the consequences, no cessation of action, no arising of thought, no immediate object, and no idea of results. / 20.5

Для меня, свободного от индивидуальности, нет никакого «делающего» и никакого «терпящего» последствия, никакого прекращения деятельности, никакого возникновения мысли, никакой цели и никаких идей относительно результатов. / 20.5

kva lokaM kva mumukshhur vaa kva yogii jñaanavaan kva vaa
kva baddhaH kva cha vaa muktaH sva-svaruupe'ham advaye. 20.6

There is no world, no seeker for liberation, no yogi, no seer, no-one bound and no-one liberated. I remain in my own non-dual nature. / 20.6

Нет никакого мира, никакого поиска освобождения, никаких мистикиков, никаких провидцев, никто не ограничивает и никто не освобождает. Я остаюсь в собственной не-двойственной природе. / 20.6

kva sR^shhtiH kva cha saMhaaraH kva saadhyaM kva cha saadhanam
kva saadhakaH kva siddhir vaa svasvaruupe'ham advaye. 20.7

There is no emanation or return, no goal, means, seeker or achievement. I remain in my own non-dual nature. / 20.7

Нет никакого воплощения или инкарнации, никакой цели, средств, исканий или достижений. Я покоюсь в собственной не-двойственной природе. / 20.7

kva pramaataa pramaaNaM vaa kva prameyaM kva cha pramaa
kva kiñchit kva na kiñchid vaa sarvadaa vimalasya me. 20.8

For me who am forever unblemished, there is no assessor, no standard, nothing to assess, and no assessment. / 20.8

Для меня, всегда чистейшего, нет оценивающего, мерила, ничего, чтобы оценивать или оценки. / 20.8

kva vikshhepaH kva ch'aikagryaM kva nirbodhaH kva muuDhataa
kva harshhaH kva vishhaado vaa sarvadaa nishhkriyasya me. 20.9

For me who am forever actionless, there is no distraction or one-pointedness of mind, no lack of understanding, no stupidity, no joy and no sorrow. / 20.9

Для меня, всегда бездеятельного, нет никакой рассеянности или концентрации ума, никакого недостатка понимания, никакой глупости, никакой радости и никакого горя. / 20.9

kva ch'aishha vyavahaaro vaa kva cha saa param'aarthataa
kva sukhaM kva cha vaa dukhaM nirvimarshasya me sadaa. 20.10

For me who am always free from deliberations there is neither conventional truth nor absolute truth, no happiness and no suffering. / 20.10

Для меня, всегда свободного от суждений, нет ни обычной правды, ни абсолютной истины, никакого счастья и никакого страдания. / 20.10

kva maayaa kva cha saMsaaraH kva priitir viratiH kva vaa
kva jiivaH kva cha tad-brahma sarvadaa vimalasya me. 20.11

For me who am forever pure there is no illusion, no samsara, no attachment or detachment, no living organism, and no God. / 20.11

Для меня, кто навсегда чист, нет иллюзии, самсары, привязанности или отречения, никаких живых существ и никакого Бога. / 20.11

kva pravR^ttir nirvR^ttir vaa kva muktiH kva cha bandhanam
kuuTastha-nirvibhaagasya svasthasya mama sarvadaa. 20.12

For me who am forever unmovable and indivisible, established in myself, there is no activity or inactivity, no liberation and no bondage. / 20.12

Для меня, кто навсегда недвижим и неделим, утвержден в себе самом, нет никакой деятельности или бездеятельности, никакого освобождения и никакой обусловленности. / 20.12

kv'opadeshaH kva vaa shaastraM kva shishhyaH kva cha vaa guruH
kva ch'aasti purushh'aartho vaa nirupaadheH shivasya me. 20.13

For me who am blessed and without limitation, there is no initiation or scripture, no disciple or teacher, and no goal of human life. / 20.13

Для меня, кто благословенен и безграничен, нет никакого инициирования или священного писания, никакого ученика или учителя, и никакой цели человеческой жизни. / 20.13

kva ch'aasti kva cha vaa n'aasti kv'aasti ch'aikaM kva cha dvayam
bahun'aatra kim uktena kiñchin n'ottishhThate mama. 20.14

There is no being or non-being, no unity or dualism. What more is there to say? There is nothing outside of me. / 20.14

Нет бытия или небытия, никакого единства или двойственности. О чём ещё здесь говорить? Ничто не исходит от меня. / 20.14
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Аштавакра-самита (извлечения)
Джанака спросил: «О, господи, как достичь мудрости? Как происходит Освобождение? И как достигается непривязанность? Пожалуйста, скажи мне это».

Аштавакра ответил: «О, возлюбленный, если ты хочешь достичь Освобождения, откажись от страстей, как от яда и прими прощение, невинность, сострадание, удовлетворенность и истину, как нектар. Ты не земля, не воздух, ни огонь, ни вода, ничто другое. Чтобы достичь Освобождения, познай себя как сознание, свидетельствующее все это.

Если ты сможешь отделить себя от физического тела и остаться в сознании, в тот же самый миг ты будешь счастлив, спокоен и освобожден от оков.

Ты не принадлежишь ни к браминам, ни к какой другой касте. Ты не пребываешь ни на одной из стадий жизни Ты не постигаешь посредством глаз или других органов чувств. Непривязанный и лишенный формы, ты – свидетель всей вселенной. Знай это и будь счастлив. О необятный, религия и атеизм, счастье и несчастье – все это исходит от ума, они не для тебя. Ты не делатель, ни наслаждающийся. Ты всегда был освобожденным.

Аштавакра сказал: «Ты наблюдатель всею и на самом деле всегда свободен. Твои оковы в том, что ты видишь других, не себя – как наблюдатель.

«Я — делатель» – это укус черной змеи это «Я – не делатель» – имей этот божественный нектар и будь счастлив.

«Я единая чистая осознанность», – так ты сжигаешь лес своего невежества; с этим пламенем уверенности и Бытия за пределами печали – будь счастлив.

Ты есть это блаженство, это высшее блаженство, внутри которого этот вымышленный мир спроецирован как змея на веревку. Узнав об этом, ты счастливо улыбаешься. Тот, кто считает себя свободным — свободен, а тот, кто считает себя связанным – связан потому, что в этом мире пословица права: «Вы таковы, какими себя считаете»,

Душа – это свидетель – всеобъемлющий, единый, совершенный, свободный, сознательный, освобожденный от деяний, абсолютно одинокий, непривязанный, лишенный желаний, спокойный. Из-за иллюзии это кажется вам миром.

«Я – индивидуально спроецированная жизнь» – отбрось эту иллюзию, а также ощущение внутреннего и внешнего и пробудись в мысли (в чувстве), что ты – неизменная, сознательная неделимая душа. Аштавакра сказал: «О, сын, был ли ты пойман в путы тою, чтобы принимать себя как тело? Обруби эти путы мечом знания – «Я есть осознанность» – и будь счастлив.

Ты одинок, свободен от деяний, освещен своим собственным светом и невинен. Твои оковы в том, что ты практикуешь самадхи. Ты проходишь через эту Вселенную, ты – нить внутри нее. Ты есть чистое сознание по природе своей, не становись узколобым. Ты существуешь, лишенный ожиданий, неизменный, самодостаточный, пристанище безмятежности, безграничного разума и всегда невзволнован.

Следовательно, имей в веру только в Сознание.

Знай, что то, что имеет форму, фальшиво, а то, что бесформенно – неизменно и постоянно. Обретя это истинное понимание, ты больше не родишься в мире. Подобно тому, как зеркало существует в изображении, отраженном в нем, и так же существует отдельно от отражения, Бог существует внутри и снаружи тела. Подобно тому, как единое всенаполняющее небо одинаково как внутри, так и снаружи горшка, – вечный, непреходящий Брахман – один и тот же во всем.»

Джанака сказал: «Потрясающе! Я чист, безупречен, я есть покой, я есть осознанность, я преодолел силы природы. Алас, я был одурачен иллюзиями все это время!»

Как то, что я один освещаю это тело, неужто я освещаю и всю Вселенную? То ли Вселенная является моей, то ли – совершенным ничто.

Потрясающе, отрекшись от тела и от мира, теперь, благодаря искусству Вашего Учения, я вижу только Божественное. Как то, что волны, пена и пузырьки неотличны от воды, так же и эта индивидуальная душа неотлична от Вселенской. Как то, что ткань при ближайшем рассмотрении есть ни что иное как нить – эта Вселенная при ближайшем рассмотрении есть ни что иное как душа.

Как то, что сахар, полученный из сока сахарного тростника, целиком пропитан им, Вселенную, что происходит из меня, я прохожу насквозь.

От невежества души этот мир становится проявленным, но, когда душа обладает знанием, он не проявляется.

Благодаря невежеству, веревка кажется змеей, но, если вы обладаете знанием, вам этого не кажется.

Джанака сказал: «Свет есть сама моя природа. Я неотличен от него. Когда Вселенная освещается, она освещается моим светом», Удивительно, что из-за неведения воображаемый мир проявляется во мне, как серебро проявляется в перламутре, змея – в веревке или мираж – в лучах солнца.

Вселенная, что исходит от меня, растворяется во мне, как горшок растворяется в глине, волны – в воде или браслет – в золоте. Поразителен я, я кланяюсь самому себе. Когда должен погибнуть весь мир, от брахмы до самой тонкой травинки, я не погибну – я вечен.

Поразителен я. Я кланяюсь самому себе. Даже заключенный в тело, я неразделен. Я никуда не иду и ниоткуда не прихожу. Я просто существую, наполняя собой Вселенную.

Поразителен я, я кланяюсь самому себе. Здесь нет никого, свободнее меня, кто бы поддерживал Вселенную целую вечность, даже не касаясь ее телом.

Поразителен я, я кланяюсь самому себе. Я лишен всего или имею все, что может быть окружено речью или мыслями.

ХАРИ ОМ TAT CAT

http://www.advayta.org/
The Heart of Awareness
a translation of The Ashtavakra Gita
by Thomas Byrom
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The Ashtavakra Gita

Satsang would meet twice a week, Thursdays and Sundays. Before Robert talked, we would have 20 minutes or so of chanting. Since no one knew or was willing to play any Indian musical instruments, I played various chanting tapes, with my wife leading the chanting. Generally, chanting was a dud as only she, Robert and I seemed to like it.

Just before Robert talked, he had me read two or three chapters from the Ashtavakra Gita, as elegantly translated by Dr. Thomas Byrom and published by Shambala Publications.

The psychological impact of this reading was extraordinary on the group and even moreso on me, because I felt every word's truth.

Read it for yourself. It is the essense of Advaita Vedanta, and therefore of Robert and Ramana.

After Robert completed his talk, and after a question and answer period, there would be a long silent meditation, some softer kirtan music for ten minutes or so, then a second reading from the Ashtavakra Gita. Therefore, we would cycle through the Gita every two to three weeks, for at least five years. Robert considered it that important. The title of the Shambala book is, "The Heart of Awareness." Three times in five or six years of reading it aloud, when I was not paying attention, I called it the Heart of Darkness. Robert was not amused.

I have never found anything in the Buddhist Sutras that combines the depth of understanding with the sheer beauty of Byrom's translation. Don't get me wrong, there is nothing more profound than the Heart Sutra, they cover the same subject matter from a different perspective. But no translation of the Heart Sutra or any other of the Wisdom Sutras, touches the heart-moving, poetic elegance of the Ashtavakra Gita.

Just reading this text would be a great meditation.

I have included only three of the twenty chapters, so as to give you a taste. I strongly urge you to get your own copy through a bookstore or from Shambala directly.

http://www.itisnotreal.com
Thomas Byrom, Ph.D., was educated at Oxford and Harvard universities and taught literature at St. Catherine’s College and Exeter College.

Translator's Introduction:
The Mystery of Awareness

I remember the moment clearly.

I had escaped from my sisters, over the rocks and around the point. I was barely seven. Above me, a rough escarpment of boulders singing in the midday heat, at my feet a rock pool of perfect, inviolable stillness, and beyond, the blue vastness of the South Pacific.

There was no other living creature. I was by myself, barefooted, between the cliff and the ocean.

As I squatted there, watching the reflection of the wind in the unrippled pool, hearing its exhilaration high above me in the bright emptiness of the sky, I became aware for the first time of awareness itself.

I had no name for it, but I could almost feel it, as if it had substance, like the water in the rock pool, or breath, like the shouting wind.

I saw that I was entirely by myself in a boundless ocean of awareness.

In the same instant I understood that awareness is the single mystery of life, that it enfolds all other mysteries, even the secret of the separate self.

From that moment I was indelibly astonished, and I knew that all my life I would be pinching myself and asking, What is awareness? Nothing else would ever command my attention so completely. How could it? For nothing else mattered next to the constant pressure, the single compulsion of this mystery.

A quarter of a century went by, and one day my teacher placed in my hands a copy of Mukerjee's edition of the Ashtavakra Gita. I had by then, in the ordinary course of my seeking, read a great deal of scripture, enough to know the truth of Ashtavakra's admonition, halfway through his own Song:

My child, you can talk about holy books all you like. But until you forget everything, you will never find yourself.

Understanding the vanity of scripture, I hardly expected Ashtavakra to solve in a single epiphany the mystery of awareness.

And yet, as I read his spare and simple verses, I felt that here at last were words which in some measure consumed my astonishment. They spoke so directly, and so modestly. They seemed so austere, and yet so generous. I found myself once more a child of seven, tipped between the sea and the sky, but hearing now in the wind's exuberance a clearer music, touching the heart of the mystery.

What is the rising or the vanishing of thought? What is the visible world, or the invisible? What is the little soul, or God Himself?

Awareness. Pure awareness. The clear space, the sky, the heart of awareness.

Ashtavakra's words begin after almost everything else has been said. They barely touch the page. They are often on the point of vanishing. They are the first melting of the snow, high in the mountains, a clear stream flowing over smooth and shining pebbles. Theirs is the radiance of the winter sky above Trishul, Kailash, Annapurna. My satguru, Neem Karoli Baba, called the Ashtavakra Gita 'the purest of scriptures'. All its beauty is in the transparency, its enraptured and flawless purity.

It is written as a dialogue between King Janaka, the father of Sita, and his guru, Ashtavakra. But this is just a literary device, unsupported by any internal drama, and I have done away with it in my version. The Gita has only one voice, Ashtavakra's, a voice of singular compassion and uncompromised clarity.

He is not concerned to argue. This is not speculative philosophy. It is a kind of knowledge. Ashtavakra speaks as a man who has already found his way and now wishes to share it. His song is a direct and practical transcript of experience, a radical account of ineffable truths.

He speaks, moreover, in a language that is for all its modesty physical and direct. He is not abstract, though some translations, laboring to render his special terms faithfully, make him sound difficult, even abstruse.

On the contrary, Ashtavakra is very simple.

We are all one Self. The Self is pure awareness. This Self, this flawless awareness is God. There is only God.

Everything else is an illusion: the little self, the world, the universe. All these things arise with the thought 'I', that is, with the idea of separate identity. The little 'I' invents the material world, which in our ignorance we strive hard to sustain. Forgetting our original oneness, bound tightly in our imaginary separateness, we spend our lives mastered by a specious sense of purpose and value. Endlessly constrained by our habit of individuation, the creature of preference and desire, we continually set one thing against another, until the mischief and misery of choice consume us.

But our true nature is pure and choiceless awareness. We are already and always fulfilled.

It is easy, says Ashtavakra. You are the clear space of awareness (cidakasa), pure and still, in whom there is no birth, no striving, no 'I'.

Then how do we recover our original awareness? How do we dispel the illusion of separation?

Some commentators suppose that Ashtavakra is really not concerned to answer these questions. For them, this Gita is a transcendent confession too pure to be useful. Others see it as earnestly didactic, a manual of conduct. Both are right. Ashtavakra is indeed wild, playful, utterly absorbed in the Self. Since words are of the mind, which arises only to obscure awareness, words are indeed folly. And who would teach folly?

Ashtavakra would. His is an eminently compassionate and practical madness. Even while cutting the ground from under our feet, he shows us at every turn what to do. With a crazy solicitude, he tells us how to end our Self-estrangement.

Be happy. Love yourself. Don't judge others. Forgive. Always be simple. Don't make distinctions. Give up the habit of choice. Let the mind dissolve. Give up preferring and desiring. Desire only your own awareness. Give up identifying with the body and the senses. Give up your attachment to meditation and service. Give up your attachment to detachment.

Give up giving up! Reject nothing, accept nothing. Be still. But above all, be happy. In the end, you will find yourself just by knowing how things are.

It would be perverse and humorless to suppose that just because Ashtavakra, with his irreducible nondualism, considers meditation merely a distracting habit, he means us to abandon our practice. Of course, from the perspective of unconditional freedom, where nothing makes any difference, meditation seems a comically self-important waste of time. But Ashtavakra makes it plain.

The moment a fool gives up his spiritual practices, he falls prey to fancies and desires.

God help the seeker who presumes that since he is already and always fulfilled, he can give up trying.

It is all a matter of knowing. We are all indeed already perfect, but until we know it, we had better deal with our ignorance, and that can't be done just by listening to words. It requires sadhana, trying, doing what we do not wish to do. It means long, hard self-effacing work.

The heart of Ashtavakra's advice is not to give up our practice, but to abandon our strenuous indolence.

Striving is the root of sorrow, he says. But who understands this?

Look at the master, he says. Who is lazier? He has trouble even blinking! He certainly does not run around puffing himself up looking for God or liberation, busily making excuses for not finding himself.

Dealing with our ignorance also means, for almost all of us, finding someone like Ashtavakra to help us. We cannot easily break the spell ourselves. Here again, Ashtavakra is very practical. At least half of the book describes the nature of the master, the man who has found his way.

It is an austere and enchanting portrait. The master is a child, a fool, a man asleep, a leaf tumbling in the wind. Inside, he is utterly free. He does exactly as he pleases. Rules mean nothing to him. He doesn't care who makes fun of him, because he is always playing and having a wonderful time. He lives as if he had no body. He seems to walk on air. He is unsmudged, like the clear sky or the smooth and shining surface of a vast lake.

Because we are subject to the dualities which he has transcended, we glimpse his nature only through paradox. He sees but he sees nothing. He sees what cannot be seen. He knows but he knows nothing. He sleeps soundly without sleeping. He dreams without dreaming. He is busy, but he does nothing. He is not alive, nor is he dead.

His secret, and the ultimate paradox, is that he stands on his own. He is completely by himself (svasthya). Only by an absolute indepence (svatantrya) has he discovered his absolute oneness with all things.

Who was this Ashtavakra, this uncompromising poet and saint?

Since Ashtavakra's whole point is that individual identity is an illusion, it is perfect irony that the only certain thing we can say about him is that he was not Ashtavakra. He was an anonymous master who adopted Ashtavakra's character as he found it represented in a number of tales in classical Indian literature, and used it as a suitably faceless mask through which to deliver his gospel of self-effacement.

The best known tale, in the Mahabharata, explains how he got his name, which means 'eight twists'. When still in his mother's womb, Ashtavakra overheard his father Kahoda reciting the Vedas. Though still an unborn he already knew the scriptures, and hearing his father's mistakes, he called out to correct him. Kahoda was insulted and cursed him, and in due course he was born with deformed limbs.

Some years later, at the court of Janaka, Kahoda engaged in a debate with the great scholar Bandin, son of King Varuna. He was defeated, and Bandin had him drowned.

When Ashtavakra was twelve he discovered what had happened. He went at once to Janaka's court where he beat Bandin in a debate. Bandin then explained that his father had not been drowned, but had been banished to the bottom of the sea to serve King Varuna. He released Kahoda, who wished at once to lift the curse from his son. He told Ashtavakra to bathe in the river Samanga. When he came out of the water, his body was straight.

There is another story about him in the Vishnu Purana. As Ashtavakra was performing penances under water, celestial nymphs gathered and sang for him. He was so delighted, he gave them a boon: they would all marry Krishna. But when he came out of the water, the nymphs saw his deformities and made fun of him. Ashtavakra added a curse to the boon: after their marriage they would all fall into the hands of robbers. And so it happened. They all married Krishna, but after his death, despite the efforts of Arjuna, they were all carried off by robbers.

The moral of both stories is, of course, that even the ugliest form is filled with God's radiance. The body is nothing, the Self is everything. There may be, as well, some notion of the sacrificial value of deformity, of the kind we find in Saint Augustine when he remarks of the breaking of Christ's body on the cross 'his deformity forms you.'

So the Ashtavakra Gita was written by an unknown master who took his inspiration from the contest between Ashtavakra and Bandin, which Ashtavakra wins by demonstrating the absolute oneness of God (brahmadavaitam).

Though he casts his verses as a debate, there is, as I have said, no real dialogue. Only one voice is heard, speaking through the assumed character and with the borrowed yet potent authority and special facelessness of Ashtavakra. And it is entirely appropriate that the real master of the Gita remain forever unknown since, as he has Ashtavakra say of himself, for what he has become there is no name.

We not only know next to nothing about him, we cannot even be sure when he lived. Sanskrit was so static, especially after Panini's account of it became prescriptive, a little before Christ, that its literature is hard to date on linguistic evidence alone. Since we have only the slimmest literary, historical, or philosophical evidence besides, it is very hard to date the Ashtavakra Gita with any accuracy.

Indian editors usually argue, with some sentimentality, that it was written in the same age as or just before the Bhagavad Gita, which they date to the fifth of fourth century B.C.E., but they generally agree that the Ashtavakra Gita comes a good deal later still. Without rehearsing the arguments, we may safely guess that it was written either in the eighth century by a follower of Shankara, or in the fourteenth century during a resurgence of Shankara's teaching. As a distillation of monastic Vedanta, it certainly has all the marks of Shankara's purification of ancient Shaivism.

Ashtavakra ends his Gita with a litany of self-dismissive questions, all of them utterly rhetorical.

What is good or evil? Life or death? Freedom or bondage? Illusion or the world? Creation or dissolution? The Self or the not-Self?

The Sanskrit literally asks 'where?' rather than 'what?'

Where is the little soul, or God Himself?

Within the ever-fulfilled and ubiquitous Self there is no place for these or any distinctions.

There is no place even for spiritual enquiry. Who is the seeker? Ashtavakra asks. What has he found? What is seeking and the end of seeking? These final questions dissolve even the voice which asks them. Who is the disciple, and who the master? With this last gesture of self-erasure, the nameless master is finally free to declare his real identity, which he shares unconditionally with all beings.

For I have no bounds.

I am Shiva.

Nothing arises in me,
In whom nothing is single,
Nothing is double.

Nothing is,
Nothing is not.

What more is there to say?

Some years ago, when we first settled in our ashram in Florida, we used to go out riding in the very early morning. My teacher always insisted that we take with us a much-thumbed, broken-backed but well-loved copy of the Ashtavakra Gita. We would saddle our horses before dawn and ride out along the banks of the Sebastian River. I remember the frost glazing the water, the ghostly breath of the horses, and on the western horizon the thin crescent of a Shiva moon. Once, looking back when the horses shied, I saw a panther standing in our tracks, silent and unafraid, smelling our voices.

Just before the sun came up we would dismount and, gathering frosted palm fans and handfuls of oak duff, make a fire. And as the sun rose above the bright water we read aloud from the Gita.

It is easy.

God made all things.
There is only God.

When you know this
Desire melts away.

Clinging to nothing,
You become still....

Thomas Byrom
Kashi Foundation
July 1989
1 The Self

O Master, / 1
Tell me how to find
Detachment, wisdom, and freedom!

Child, / 2
If you wish to be free,
Shun the poison of the senses.

Seek the nectar of truth,
Of love and forgiveness,
Simplicity and happiness.

Earth, fire and water, / 3
The wind and the sky -
You are none of these.

If you wish to be free,
Know you are the Self,
The witness of all these,
The heart of awareness.

Set your body aside. / 4
Sit in your own awareness.

You will at once be happy,
Forever still,
Forever free.

You have no caste. / 5
No duties bind you.

Formless and free,
Beyond the reach of the senses,
The witness of all things.

So be happy!

Right or wrong, / 6
Joy and sorrow,
These are of the mind only.
They are not yours.

It is not really you

Who acts or enjoys.

You are everywhere,
Forever free.

Forever and truly free, / 7
The single witness of all things.

But if you see yourself as separate,
Then you are bound.

"I do this. I do that." / 8
The big black snake of selfishness
Has bitten you!

"I do nothing."
This is the nectar of faith,
So drink and be happy!

Know you are one, / 9
Pure awareness.

With the fire of this conviction,
Burn down the forest of ignorance.

Free yourself from sorrow,
And be happy.

Be happy! / 10
For you are joy, unbounded joy.

You are awareness itself.

Just as a coil of rope
Is mistaken for a snake,
So you are mistaken for the world.

If you think you are free, / 11
You are free.

If you think you are bound,
You are bound.

For the saying is true:

You are what you think.

The Self looks like the world. / 12
But this is just an illusion.

The Self is everywhere.

One.
Still.
Free.
Perfect.

The witness of all things,
Awareness
Without action, clinging or desire.

Meditate on the Self. / 13
One without two,
Exalted awareness.

Give up the illusion
Of the separate self.

Give up the feeling,
Within or without,
That you are this or that.

My child, / 14
Because you think you are the body,
For a long time you have been bound.

Know you are pure awareness.

With this knowledge as your sword
Cut through your chains.

And be happy!

For you are already free, / 15
Without action or flaw,
Luminous and bright.

You are bound

Only by the habit of meditation.

Your nature is pure awareness. / 16
You are flowing in all things,
And all things are flowing in you.

But beware
The narrowness of the mind!

You are always the same, / 17
Unfathomable awareness,
Limitless and free,
Serene and unperturbed.

Desire only your own awareness.

Whatever takes form is false. / 18
Only the formless endures.

When you understand
The truth of this teaching,
You will not be born again.

For God is infinite, / 19
Within the body and without,
Like a mirror,
And the image in a mirror.

As the air is everywhere, / 20
Flowing around a pot
And filling it,
So God is everywhere,
Filling all things
And flowing through them forever.

2 Awareness

Yesterday / 1
I lived bewildered,
In illusion.

But now I am awake,
Flawless and serene,
Beyond the world.

From my light / 2
The body and the world arise.

So all things are mine,
Or nothing is.

Now I have given up / 3
The body and the world,
I have a special gift.

I see the infinite Self.

As a wave, / 4
Seething and foaming,
Is only water

So all creation,
Streaming out of the Self,
Is only the Self.

Consider a piece of cloth. / 5
It is only threads!

So all creation,
When you look closely,
Is only the Self.

Like the sugar / 6
In the juice of the sugarcane,
I am the sweetness
In everything I have made.

When the Self is unknown / 7
The world arises,
Not when it is known.

But you mistake

The rope for the snake.

When you see the rope,
The snake vanishes.

My nature is light, / 8
Nothing but light.

When the world arises
I alone am shining.

When the world arises in me, / 9
It is just an illusion:
Water shimmering in the sun,
A vein of silver in mother-of-pearl,
A serpent in a strand of rope.

From me the world streams out / 10
And in me it dissolves,
As a bracelet melts into gold,
A pot crumbles into clay,
A wave subsides into water.

I adore myself. / 11
How wonderful I am!

I can never die.

The whole world may perish,
From Brahma to a blade of grass,
But I am still here.

Indeed how wonderful! / 12
I adore myself.

For I have taken form
But I am still one.

Neither coming or going,
Yet I am still everywhere.

How wonderful, / 13
And how great my powers!

For I am without form,
Yet till the end of time
I uphold the universe.

Wonderful! / 14
For nothing is mine,
Yet it is all mine,
Whatever is thought or spoken.

I am not the knower, / 15
Nor the known,
Nor the knowing.

These three are not real.
They only seem to be
When I am not known.

For I am flawless.

Two from one! / 16
This is the root of suffering.

Only perceive
That I am one without two,
Pure awareness, pure joy,
And all the world is false.

There is no other remedy!

Through ignorance / 17
I once imagined I was bound.

But I am pure awareness.

I live beyond all distinctions,
In unbroken meditation.

Indeed, / 18
I am neither bound nor free.

An end to illusion!

It is all groundless.

For the whole of creation,
Though it rests in me,
Is without foundation.

The body is nothing. / 19
The world is nothing.

When you understand this fully,
How can they be invented?

For the Self is pure awareness,
Nothing less.

The body is false, / 20
And so are its fears,
Heaven and hell, freedom and bondage.

It is all invention.

What can they matter to me?

I am awareness itself.

I see only one. / 21
Many men,
One wilderness.

Then to what may I cling?

I am not the body. / 22
Nor is the body mine.

I am not separate.

I am awareness itself,
Bound only by my thirst for life.

I am the infinite ocean. / 23
When thoughts spring up,

The wind freshens, and like waves
A thousand worlds arise.

But when the wind falls, / 24
The trader sinks with his ship.

On the boundless ocean of my being
He founders,
And all the worlds with him.

But O how wonderful! / 25
I am the unbounded deep
In whom all living things
Naturally arise,
Rush against each other playfully,
And then subside.

3 Wisdom

You know the Self, / 1
By nature one
Without end.

You know the Self,
And you are serene.

How can you still desire riches?

When from ignorance / 2
You see silver in mother-of-pearl,
Greed arises.

From ignorance of the Self
Desire arises
For the world where the senses whirl.

Knowing yourself as That / 3
In which the worlds rise and fall
Like waves in the ocean,
Why do you run about so wretchedly?

For have you not heard? / 4
You are pure awareness,
And your beauty is infinite!

So why let lust mislead you?

The man who is wise / 5
Knows himself in all things
And all things in himself.

Yet how strange!
He still says, "This is mine."

Determined to be free, / 6
He abides in the oneness
Beyond all things.

Yet how strange!
Indulging in passion, he weakens,
And lust overwhelms him.

Feeble with age, / 7
Still he is filled with desire,
When without doubt he knows
That lust is the enemy of awareness.

Indeed how strange!

He longs to be free... / 8
He has no care for this world
Or the next,
And he knows what is passing
Or forever.

And yet how strange!
He is still afraid of freedom.

But he who is truly wise / 9
Always sees the absolute Self.

Celebrated, he is not delighted.
Spurned, he is not angry.

Pure of heart, / 10
He watches his own actions
As if they were another's.

How can praise or blame disturb him?

With clear and steady insight / 11
He sees this world is a mirage,
And he no longer wonders about it.

How can he fear the approach of death?

Pure of heart, / 12
He desires nothing,
Even in despair.

He is content
In the knowledge of the Self.

With whom may I compare him?

With clear and steady insight / 13
He knows that whatever he sees
Is by its very nature nothing.

How can he prefer one thing to another?

He is beyond all duality. / 14
Free from desire,
He has driven from his mind
All longing for the world.

Come what may,
Joy or sorrow,
Nothing moves him.

4 The True Seeker

The wise man knows the Self, / 1
And he plays the game of life.

But the fool lives in the world
Like a beast of burden.

The true seeker feels no elation / 2
Even in that exalted state
Which Indra and all the gods
Unhappily long for.

He understands the nature of things. / 3
His heart is not smudged
By right or wrong,
As the sky is not smudged by smoke.

He is pure of heart, / 4
He knows the whole world is only the Self.

So who can stop him
From doing as he wishes?

Of the four kinds of being, / 5
From Brahma to a blade of grass,
Only the wise man is strong enough
To give up desire and aversion.

How rare he is! / 6
Knowing he is the Self,
He acts accordingly
And is never fearful.

For he knows he is the Self,
One without two,
The Lord of all creation.

5 Dissolving

You are pure. / 1
Nothing touches you.
What is there to renounce?

Let it all go,
The body and the mind.

Let yourself dissolve.

Like bubbles in the sea, / 2
All the worlds arise in you.

Know you are the Self.
Know you are one.

Let yourself dissolve.

You see the world. / 3
But like the snake in the rope,
It is not really there.

You are pure.

Let yourself dissolve.

You are one and the same / 4
In joy and sorrow,
Hope and despair,
Life and death.

You are already fulfilled.

Let yourself dissolve.

6 Knowledge

I am boundless space. / 1
The world is a clay pot.

This is the truth.

There is nothing to accept,
Nothing to reject,
Nothing to dissolve.

I am the ocean. / 2
All the worlds are like waves.

This is the truth.

Nothing to hold on to,
Nothing to let go of,
Nothing to dissolve.

I am the mother-of-pearl. / 3
The world is a vein of silver,
An illusion!

This is the truth.

Nothing to grasp,
Nothing to spurn,
Nothing to dissolve.

I am in all beings. / 4
All beings are in me.

This is the whole truth.

Nothing to embrace,
Nothing to relinquish,
Nothing to dissolve.

7 The Boundless Ocean

I am the boundless ocean. / 1
This way and that,
The wind, blowing where it will,
Drives the ship of the world.

But I am not shaken.

I am the unbounded deep / 2
In whom the waves of all the worlds
Naturally rise and fall.

But I do not rise or fall.

I am the infinite deep / 3
In whom all the worlds
Appear to rise.

Beyond all form,
Forever still.

Even so am I.

I am not in the world. / 4
The world is not in me.

I am pure.
I am unbounded.

Free from attachment,
Free from desire,
Still.

Even so am I.

O how wonderful! / 5
I am awareness itself,
No less.

The world is a magic show!

But in me
There is nothing to embrace,
And nothing to turn away.

8 The Mind

The mind desires this, / 1
And grieves for that.
It embraces one thing,
And spurns another.

Now it feels anger,
Now happiness.

In this way you are bound.

But when the mind desires nothing / 2
And grieves for nothing,
When it is without joy or anger
And, grasping nothing,
Turns nothing away...

Then you are free.

When the mind is attracted / 3
To anything it senses,
You are bound.

When there is no attraction,
You are free.

Where there is no I,
You are free.

Where there is I, / 4
You are bound.

Consider this.

It is easy.

Embrace nothing,
Turn nothing away.

9 Dispassion

Seeing to this, / 1
Neglecting that,
Setting one thing against another...

Who is free of such cares?
When will they ever end?

Consider.

Without passion,
With dispassion,
Let go.

My child, / 2
Rare is he, and blessed,
Who observes the ways of men
And gives up the desire
For pleasure and knowledge,
For life itself.

Nothing lasts. / 3
Nothing is real.

It is all suffering,
Threefold affliction!
It is all beneath contempt.

Know this.
Give it up.
Be still.

When will men ever stop / 4
Setting one thing against another?

Let go of all contraries.
Whatever comes, be happy
And so fulfill yourself.

Masters, saints, seekers: / 5
They all say different things.

Whoever knows this,
With dispassion becomes quiet.

The true master considers well. / 6
With dispassion
He sees all things are the same.

He comes to understand
The nature of things,
The essence of awareness.

He will not be born again.

In the shifting elements / 7
See only their pure form.

Rest in your own nature.
Set yourself free.

The world is just a set of false impressions. / 8
Give them up.

Give up the illusion.
Give up the world.

And live freely.

10 Desire

Striving and craving, / 1
For pleasure or prosperity,
These are your enemies,
Springing up to destroy you
From the presumptions of virtue.

Let them all go.
Hold on to nothing.

Every good fortune, / 2
Wives, friends, houses, lands,
All these gifts and riches...

They are a dream,
A juggling act,
A traveling show!

A few days, and they are gone.

Consider. / 3
Wherever there is desire,
There is the world.

With resolute dispassion
Free yourself from desire,
And find happiness.

Desire binds you, / 4
Nothing else.
Destroy it, and you are free.

Turn from the world.
Fulfill yourself,
And find lasting happiness.

You are one. / 5
You are pure awareness.

The world is not real.
It is cold and lifeless.

Nor is ignorance real.
So what can you wish to know?

Life after life you indulged / 6
In different forms,
Different pleasures,
Sons and kingdoms and wives.

Only to lose them all...

Enough of the pursuit of pleasure, / 7
Enough of wealth and righteous deeds!

In the dark forest of the world
What peace of mind can they bring you?

How you have toiled, / 8
Life after life,
Pressing into painful labor
Your body and your mind and your words.

It is time to stop.

Now!
11 Stillness

All things arise, / 1
Suffer change,
And pass away.

This is their nature.

When you know this,
Nothing perturbs you,
Nothing hurts you.

You become still.

It is easy.

God made all things. / 2
There is only God.

When you know this,
Desire melts away.

Clinging to nothing,
You become still.

Sooner or later, / 3
Fortune or misfortune
May befall you.

When you know this,
You desire nothing,
You grieve for nothing.

Subduing the senses,
You are happy.

Whatever you do / 4
Brings joy or sorrow,
Life or death.

When you know this,
You may act freely,
Without attachment.

For what is there to accomplish?

All sorrow comes from fear. / 5
From nothing else.

When you know this,
You become free of it,
And desire melts away.

You become happy
And still.

"I am not the body, / 6
Nor is the body mine.
I am awareness itself"

When you know this,
You have no thought
For what you have done
Or left undone.

You become one,
Perfect and indivisible.

"I am in all things, / 7
From Brahma to a blade of grass."

When you know this,
You have no thought
For success or failure
Or the mind's inconstancy.

You are pure.
You are still.

The world with all its wonders / 8
Is nothing.

When you know this,
Desire melts away.

For you are awareness itself.

When you know in your heart
That there is nothing,
You are still.

12 Fulfillment

First I gave up action, / 1
Then idle words,
And lastly thought itself.

Now I am here.

Ridding my mind of distraction, / 2
single-pointed,
I shut out sound and all the senses,
And I am here.

Meditation is needed / 3
Only when the mind is distracted
By false imagining.

Knowing this,
I am here.

Without joy or sorrow, / 4
Grasping nothing, spurning nothing,
O Master, I am here.

What do I care / 5
If I observe or neglect
The four stages of life?

Meditation,
Controlling the mind,
These are mere distractions!

Now I am here.

Doing, or not doing, / 6
Both come from not knowing.

Knowing this fully,
I am here.

Thinking / 7
Of what is beyond thinking
Is still thinking.

I gave up thinking,
And I am here.

Whoever fulfills this / 8
Fulfills his own nature
And is indeed fulfilled.

13 Happiness

Even if you have nothing, / 1
It is hard to find that contentment
Which comes from renunciation.

I accept nothing.
I reject nothing.

And I am happy.

The body trembles, / 2
The tongue falters,
The mind is weary.

Forsaking them all,
I pursue my purpose happily.

Knowing I do nothing, / 3
I do whatever comes my way,
And I am happy.

Bound to his body, / 4
The seeker insists on striving
Or on sitting still.

But I no longer suppose
The body is mine,
Or is not mine.

And I am happy.

Sleeping, sitting, walking, / 5
Nothing good or bad befalls me.

I sleep, I sit, I walk,
And I am happy.

Struggling or at rest, / 6
Nothing is won or lost.

I have forsaken the joy of winning
And the sorrow of losing.

And I am happy.

For pleasures come and go. / 7
How often I have watched their inconstancy!

But I have forsaken good and bad,
And now I am happy.

14 The Fool

By nature my mind is empty. / 1
Even in sleep, I am awake.
I think of things without thinking.

All my impressions of the world
Have dissolved.

My desires have melted away. / 2
So what do I care for money
Or the thieving senses,
For friends or knowledge or holy books?

Liberation, / 3
Bondage,
What are they to me?

What do I care for freedom?

For I have known God,
The infinite Self,
The witness of all things.

Without, a fool. / 4
Within, free of thought.

I do as I please,
And only those like me
Understand my ways.

15 The Clear Space of Awareness

The man who is pure of heart / 1
Is bound to fulfill himself
In whatever way he is taught.

A worldly man seeks all his life,
But is still bewildered.

Detached from the senses, / 2
You are free.

Attached, you are bound.

When this is understood,
You may live as you please.

When this is understood, / 3
The man who is bright and busy
And full of fine words
Falls silent.

He does nothing.
He is still.

No wonder
Those who wish to enjoy the world
Shun this understanding!

You are not your body. / 4
Your body is not you.

You are not the doer.
You are not the enjoyer.

You are pure awareness,
The witness of all things.

You are without expectation,
Free.

Wherever you go,
Be happy!

Desire and aversion are of the mind. / 5
The mind is never yours.
You are free of its turmoil.

You are awareness itself,
Never changing.

Wherever you go,
Be happy.

For see! / 6
The Self is in all beings,
And all beings are in the Self.

Know you are free,
Free of "I,"
Free of "mine."

Be happy.

In you the worlds arise / 7
Like waves in the sea.

It is true!
You are awareness itself.

So free yourself
From the fever of the world.

Have faith, my Child, have faith. / 8
Do not be bewildered.

For you are beyond all things,
The heart of all knowing.

You are the Self.
You are God.

The body is confined / 9
By its natural properties.

It comes,
It lingers awhile,
It goes.

But the Self neither comes nor goes.
So why grieve for the body?

If the body lasted till the end of time, / 10
Or vanished today,
What would you win or lose?

You are pure awareness.

You are the endless sea / 11
In whom all the worlds like waves
Naturally rise and fall.

You have nothing to win,
Nothing to lose.

Child, / 12
You are pure awareness,
Nothing less.

You and the world are one.

So who are you to think
You can hold on to it,
Or let it go?

How could you!

You are the clear space of awareness, / 13
Pure and still,
In whom there is no birth,
No activity,
No "I."

You are one and the same.
You cannot change or die.

You are in whatever you see. / 14
You alone.

Just as bracelets and bangles
And dancing anklets
Are all of the same gold.

"I am not this." / 15
"I am He."
Give up such distinctions.

Know that everything is the Self.
Rid yourself of all purpose.

And be happy.

The world only arises from ignorance. / 16
You alone are real.

There is no one,
Not even God,
Separate from yourself.

You are pure awareness. / 17
The world is an illusion,
Nothing more.

When you understand this fully,
Desire falls away.

You find peace.

For indeed!
There is nothing.

In the ocean of being / 18
There is only one.

There was and there will be
Only one.

You are already fulfilled.
How can you be bound or free?

Wherever you go,
Be happy.

Never upset your mind / 19
With yes and no.

Be quiet.
You are awareness itself.

Live in the happiness
Of your own nature,
Which is happiness itself.

What is the use of thinking? / 20
Once and for all,
Give up meditation.
Hold nothing in your mind.

You are the Self,
And you are free.

16 Forget Everything

My child, / 1
You may read or discuss scripture
As much as you like.

But until you forget everything,
You will never live in your heart.

You are wise. / 2
You play and work and meditate.

But still your mind desires
That which is beyond everything,
Where all desires vanish.

Striving is the root of sorrow. / 3
But who understands this?

Only when you are blessed
With the understanding of this teaching
Will you find freedom.

Who is lazier than the master? / 4
He has trouble even blinking!

But only he is happy.
No one else!

Seeing to this, / 5
Neglecting that...

But when the mind stops setting
One thing against another,
It no longer craves pleasure.

It no longer cares for wealth
Or religious duties or salvation.

Craving the pleasures of the senses, / 6
You suffer attachment.

Disdaining them,
You learn detachment.

But if you desire nothing,
And disdain nothing,
Neither attachment nor detachment bind you.

When you live without discrimination, / 7
Desire arises.

When desire persists,
Feelings of preference arise,
Of liking and disliking.

They are the root and branches of the world.

From activity, desire. / 8
From renunciation, aversion.

But the man of wisdom is a child.
He never sets one thing against another.

It is true!
He is a child.

If you desire the world, / 9
You may try to renounce it
In order to escape sorrow.

Instead, renounce desire!
Then you will be free of sorrow,
And the world will not trouble you.

If you desire liberation, / 10
But you still say "mine,"
If you feel you are the body,
You are not a wise man or seeker.

You are simply a man who suffers.

Let Hari teach you / 11
Or Brahma, born of the lotus,
Or Shiva himself!

Unless you forget everything,
You will never live in your heart.

17 Beyond All

The man who is happy and pure / 1
And likes his own company
Gathers the fruit of his practice
And the fruit of wisdom.

The man who knows the truth / 2
Is never unhappy in the world.

For he alone fills the universe.

Just as the elephant loves / 3
The leaves of the sallaki tree,
But not the neem tree,
So the man who loves himself
Always spurns the senses.

It is hard to find / 4
A man who has no desire
For what he has not tasted,
Or who tastes the world
And is untouched.

Here in the world / 5
Some crave pleasure,
Some seek freedom.

But it is hard to find
A man who wants neither.

He is a great soul.

It is hard to find / 6
A man who has an open mind,
Who neither seeks nor shuns
Wealth or pleasure,
Duty or liberation,
Life or death...

He does not want the world to end. / 7
He does not mind if it lasts.

Whatever befalls him,
He lives in happiness.

For he is truly blessed.

Now that he understands, / 8
He is fulfilled.
His mind is drawn within,
And he is fulfilled.

He sees and he hears,
He touches and smells and tastes,
And he is happy.

Whatever he does is without purpose. / 9
His senses have been stilled.
His eyes are empty.

He is without desire or aversion.

For him the waters of the world
Have all dried up!

He is not asleep. / 10
He is not awake.
He never closes his eyes
Or opens them.

Wherever he is,
He is beyond everything.
He is free.

And the man who is free / 11
Always lives in his heart.
His heart is always pure.

Whatever happens,
He is free of all desires.

Whatever he sees or hears or touches, / 12
Whatever he smells or tastes,
Whatever he acquires,
He is free.

Free from striving,
And from stillness.

For indeed he is a great soul.

Without blame or praise, / 13
Anger or rejoicing.

He gives nothing.
He takes nothing.

He wants nothing,
Nothing at all.

And whoever draws near him, / 14
A woman full of passion
Or Death Himself,
He is not shaken.

He stays in his heart.

He is free indeed!

It is all the same to him. / 15
Man or woman,
Good fortune or bad,
Happiness or sorrow.

It makes no difference.
He is serene.

The world no longer holds him. / 16
He has gone beyond
The bounds of human nature.

Without compassion
Or the wish to harm,
Without pride or humility.

Nothing disturbs him.
Nothing surprises him.

Because he is free, / 17
He neither craves nor disdains
The things of the world.

He takes them as they come.

His mind is always detached.

His mind is empty. / 18
He is not concerned with meditation,
Or the absence of it,
Or the struggle between good and evil.

He is beyond all,
Alone.

No "I," / 19
No "mine."

He knows there is nothing.

All his inner desires have melted away.

Whatever he does,
He does nothing.

His mind has stopped working! / 20
It has simply melted away...

And with it,
Dreams and delusions and dullness.

And for what he has become,
There is no name.
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18 The Master

Love your true Self, / 1
Which is naturally happy
And peaceful and bright!

Awaken to your own nature,
And all delusion melts like a dream.

How much pleasure you take / 2
In acquiring worldly goods!

But to find happiness
You must give them all up.

The sorrows of duty, / 3
Like the heat of the sun,
Have scorched your heart.

But let stillness fall on you
With its sweet and cooling showers,
And you will find happiness.

For the world is nothing. / 4
It is only an idea.

But the essence of what is
And of what is not
Can never fail.

The Self is always the same, / 5
Already fulfilled,
Without flaw or choice or striving.

Close at hand,
But boundless.

When the Self is known, / 6
All illusions vanish.

The veil falls,
And you see clearly.

Your sorrows are dispelled.

For the Self is free / 7
And lives forever.

Everything else is imagination,
Nothing more!

Because he understands this,
The master acts like a child.

When you know you are God / 8
And that what is and what is not
Are both imaginary,
And you are at last free of desire,
Then what is there left
To know or to say or to do?

For the Self is everything. / 9
When the seeker knows this,
He falls silent.

He no longer thinks,
"I am this, I am not that."

Such thoughts melt away.

He is still. / 10
Without pleasure or pain,
Distraction or concentration,
Learning or ignorance.

His nature is free of conditions. / 11
Win or lose,
It makes no difference to him.

Alone in the forest or out in the world,
A god in heaven or a simple beggar,
It makes no difference!

He is free of duality. / 12
Wealth or pleasure,
Duty or discrimination
Mean nothing to him.

What does he care
What is accomplished or neglected?

Finding freedom in this life, / 13
The seeker takes nothing to heart,
Neither duty nor desire.

He has nothing to do
But to live out his life.

The master lives beyond the boundaries of desire. / 14
Delusion or the world,
Meditation on the truth,
Liberation itself-
What are they to him?

You see the world / 15
And you try to dissolve it.

But the master has no need to.
He is without desire.

For though he sees,
He sees nothing.

When you have seen God / 16
You meditate on Him,
Saying to yourself, "I am He."

But when you are without thought
And you understand there is only one,
Without a second,
On whom can you meditate?

When you are distracted, / 17
You practice concentration.

But the master is undistracted.

He has nothing to fulfill.
What is there left for him to accomplish?

He acts like an ordinary man. / 18
But inside he is quite different.

He sees no imperfection in himself,
Nor distraction,
Nor any need for meditation.

He is awake, / 19
Fulfilled,
Free from desire.

He neither is nor is not.

He looks busy,
But he does nothing.

Striving or still, / 20
He is never troubled.

He does whatever comes his way,
And he is happy.

He has no desires. / 21
He has cast off his chains.
He walks on air.

He is free,
Tumbling like a leaf in the wind,
From life to life.

He has gone beyond the world, / 22
Beyond joy and sorrow.

His mind is always cool.
He lives as if he had no body.

His mind is cool and pure. / 23
He delights in the Self.

There is nothing he wishes to renounce.
He misses nothing.

His mind is naturally empty. / 24
He does as he pleases.

He is not an ordinary man.
Honor and dishonor mean nothing to him.

"The body does this, not I." / 25
"My nature is purity."

With these thoughts,
Whatever he does,
He does nothing.

But he pretends not to know. / 26
He finds freedom in this life,
But he acts like an ordinary man.

Yet he is not a fool.

Happy and bright,
He thrives in the world.

Weary of the vagaries of the mind, / 27
He is at last composed.

He does not know or think,
Or hear or see.

Undistracted, / 28
He does not meditate.

Unbound,
He does not seek freedom.

He sees the world,
But knows it is an illusion.

He lives like God.

Even when he is still, / 29
The selfish man is busy.

Even when he is busy,
The selfless man is still.

He is free. / 30
His mind is unmoved
By trouble or pleasure.

Free from action, desire or doubt,
He is still, and he shines!

His mind does not strive / 31
To meditate or to act.

It acts or meditates without purpose.

When a fool hears the truth, / 32
He is muddled.

When a wise man hears it,
He goes within.

He may look like a fool,
But he is not muddled.

The fool practices concentration / 33
And control of the mind.

But the master is like a man asleep.

He rests in himself
And finds nothing more to do.

Striving or still, / 34
The fool never finds peace.

But the master finds it
Just by knowing how things are.

In this world / 35
Men try all kinds of paths.

But they overlook the Self,
The Beloved.

Awake and pure,
Flawless and full,
Beyond the world.

The fool will never find freedom / 36
By practicing concentration.

But the master never fails.

Just by knowing how things are,
He is free and constant.

Because the fool wants to become God, / 37
He never finds him.

The master is already God,
Without ever wishing to be.

The fool has no foundation. / 38
Fretting to be free,
He only keeps the world spinning.

But the master cuts at its root,
The root of all suffering.

Because the fool looks for peace, / 39
He never finds it.

But the master is always at peace,
Because he understands how things are.

If a man looks to the world, / 40
How can he see himself?

The master is never distracted by this or that.

He sees himself,
The Self that never changes.

The fool tries to control his mind. / 41
How can he ever succeed?

Mastery always comes naturally
To the man who is wise
And who loves himself.

One man believes in existence, / 42
Another says, "There is nothing!"

Rare is the man who believes in neither.

He is free from confusion.

The fool may know that the Self / 43
Is pure and indivisible.

But because of his folly,
He never finds it.

He suffers all his life.

The mind of a man who longs to be free / 44
Stumbles without support.

But the mind of a man who is already free
Stands on its own.

It is empty of passion.

The senses are tigers. / 45
When a timid man catches sight of them,
He runs for safety to the nearest cave,
To practice control and meditation.

But a man without desires is a lion. / 46
When the senses see him,
It is they who take flight!

They run away like elephants,
As quietly as they can.

And if they cannot escape,
They serve him like slaves.

A man who has no doubts / 47
And whose mind is one with the Self
No longer looks for ways to find freedom.

He lives happily in the world,
Seeing and hearing,
Touching and smelling and tasting.

Just by hearing the truth / 48
He becomes spacious
And his awareness pure.

He is indifferent
To striving or stillness.

He is indifferent
To his own indifference.

The master is like a child. / 49
He does freely whatever comes his way,
Good or bad.

By standing on his own / 50
A man finds happiness.

By standing on his own
A man finds freedom.

By standing on his own
He goes beyond the world.

By standing on his own
He finds the end of the way.

When a man realizes / 51
He is neither the doer nor the enjoyer,
The ripples of his mind are stilled.

The master's way is unfettered / 52
And free of guile.
He shines.

But for the fool
There is no peace.
His thoughts are full of desire.

The master is free of his mind, / 53
And his mind is free.

In this freedom he plays.
He has a wonderful time!

Or he withdraws
And lives in a mountain cave.

If the master encounters / 54
A king or a woman
Or someone he dearly loves,
He is without desire.

And when he honors
A god or a holy place
Or a man versed in the scriptures,
There is no longing in his heart.

None at all!

He is unperturbed / 55
Even when his servants despise him,
Or his wives, sons, and grandsons mock him.

Even when his whole family makes fun of him,
He is undismayed.

For him there is no pain in pain, / 56
No pleasure in pleasure.

Only those who are like him
Can know his exaltation.

He has no form. / 57
His form is emptiness.

He is constant and pure.

He has no sense of duty,
Which only binds men to the world.

The master fulfills his duties / 58
And is always untroubled.

The fool does nothing
And is always troubled and distracted.

The master goes about his business / 59
With perfect equanimity.

He is happy when he sits,
Happy when he talks and eats,
Happy asleep,
Happy coming and going.

Because he knows his own nature, / 60
He does what he has to without feeling ruffled
Like ordinary people.

Smooth and shining,
Like the surface of a vast lake.

His sorrows are at an end.

The fool is busy / 61
Even when he is still.

Even when he is busy
The master gathers the fruits of stillness.

The fool often spurns his possessions. / 62
The master is no longer attached to his body.
So how can he feel attraction or aversion?

The awareness of the fool is always limited / 63
By thinking, or by trying not to think.

The awareness of the man who lives within,
Though he may be busy thinking,
Is beyond even awareness itself.

The master is like a child. / 64
All his actions are without motive.

He is pure.
Whatever he does, he is detached.

He is blessed. / 65
He understands the nature of the Self.
His mind is no longer thirsty.

He is the same under all conditions,
Whatever he sees or hears,
Or smells or touches or tastes.

The master is like the sky. / 66
He never changes.

What does the world matter to him,
Or its reflection?

What does he care about seeking,
Or the end of seeking?

He is ever the same. / 67
The victory is his.
He has conquered the world.

He is the embodiment
Of his own perfect essence,
By nature one with the infinite.

What more is there to say? / 68
He knows the truth.
He has no desire for pleasure or liberation.

At all times, in all places,
He is free from passion.

He has given up the duality of the world / 69
Which arises with the mind
And is nothing more than a name.

He is pure awareness.
What is there left for him to do?

The man who is pure knows for certain / 70
That nothing really exists;
It is all the work of illusion.

He sees what cannot be seen.
His nature is peace.

He does not see the world of appearances. / 71
So what do rules matter to him,
Or dispassion, renunciation, and self-control?

His form is pure and shining light.

He does not see the world. / 72
So what does he care for joy or sorrow,
Bondage or liberation?

He is infinite and shining.

Before the awakening of understanding / 73
The illusion of the world prevails.
But the master is free of passion.

He has no "I,"
He has no "mine,"
And he shines!

He sees that the Self never suffers or dies. / 74
So what does he care for knowledge
Or the world?

Or the feeling "I am the body,"
"The body is mine"?

The moment a fool gives up concentration / 75
And his other spiritual practices,
He falls prey to fancies and desires.

Even after hearing the truth, / 76
The fool clings to his folly.

He tries hard to look calm and composed,
But inside he is full of cravings.

When the truth is understood, / 77
Work falls away.

Though in the eyes of others
The master may seem to work,
In reality he has no occasion
To say or to do anything.

He has no fear. / 78
He is always the same.

He has nothing to lose.

For him there is no darkness,
There is no light.

There is nothing at all.

He has no being of his own. / 79
His nature cannot be described.

What is patience to him,
Or discrimination or fearlessness?

In the eyes of the master / 80
There is nothing at all.

There is no heaven.
There is no hell.

There is no such thing as liberation in life.

What more is there to say?

Nothing he hopes to win, / 81
Nothing he fears to lose.

His mind is cool and drenched with nectar.

Free from desire, / 82
He neither praises the peaceful
Nor blames the wicked.

The same in joy and sorrow,
He is always happy.

He sees there is nothing to do.

He does not hate the world. / 83
He does not seek the Self.

He is free from joy and sorrow.

He is not alive,
And he is not dead.

He is not attached to his family. / 84
Free from the desire of the senses,
He does not care about his body.

The master expects nothing,
And he shines.

Whatever befalls him, / 85
He is always happy.

He wanders where he will.

And wherever he finds himself
When the sun sets,
There he lies down to rest.

He does not care if the body lives or dies. / 86
He is so firmly set in his own being,
He rises above the round of birth and death.

He is full of joy. / 87
Attached to nothing,
Free from possessions,
He stands on his own.

His doubts dispelled,
He wanders where he will,
Never setting one thing against another.

The master shines. / 88
He never says "mine."
Gold, stone, earth-
They are all the same to him.

He is not bound by sloth,
Nor consumed by his own activity.

He has severed the knots which bind his heart.

Who can compare with him? / 89
Indifferent to everything,
He is happy and he is free.

There is not the least desire in his heart.

Only the man without desire / 90
Sees without seeing,
Speaks without speaking,
Knows without knowing.

In his view of things / 91
Good and evil have melted away.

A king or a beggar,
Whoever is free from desire shines!

He is utterly without guile. / 92
He has found his way.
He is simplicity itself.

He cares nothing for restraint,
Or abandon.

He has no interest in finding the truth.

He has no desires. / 93
He rests happily in the Self.

His sorrows are over.
How can anyone tell what he feels inside?

Even when he is sound asleep, / 94
He is not asleep.

Even when he is dreaming,
He does not dream.

Even when he is awake,
He is not awake.

Step by step,
Whatever befalls him,
He is happy.

He thinks without thinking. / 95
He feels without feeling.

He is intelligent,
But he has no mind.

He has personality,
But with no thought for himself.

He is not happy, / 96
Nor is he sad.

He is not detached,
Nor is he bound.

He is not free,
Nor does he seek freedom.

He is not this.
He is not that.

Amid distractions, / 97
He is undistracted.

In meditation,
He does not meditate.

Foolish,
He is not a fool.

Knowing everything,
He knows nothing.

He always lives within. / 98
He is everywhere the same.

Action or duty are nothing to him.

Because he is free from desire,
He never worries about what he has done
Or has not done.

Blame does not disturb him, / 99
Nor does praise delight him.

He neither rejoices in life,
Nor fears death.

His mind is calm. / 100
Never seeking the solitude of the forest,
Nor running from the crowd.

Always and everywhere,
He is one and the same.

19 My Own Splendor

With the pincers of truth I have plucked / 1
From the dark corners of my heart
The thorn of many judgments.

I sit in my own splendor. / 2
Wealth or pleasure,
Duty or discrimination,
Duality or nonduality,
What are they to me?

What is yesterday, / 3
Tomorrow,
Or today?

What is space,
Or eternity?

I sit in my own radiance.

What is the Self, / 4
Or the not-Self?

What is thinking,
Or not thinking?

What is good or evil?

I sit in my own splendor.

I sit in my own radiance, / 5
And I have no fear.

Waking,
Dreaming,
Sleeping,
What are they to me?

Or even ecstasy?

What is far or near, / 6
Outside or inside,
Gross or subtle?

I sit in my own splendor.

Dissolving the mind, / 7
Or the highest meditation,
The world and all its works,
Life or death,
What are they to me?

I sit in my own radiance.

Why talk of wisdom, / 8
The three ends of life,
Or oneness?

Why talk of these!

Now I live in my heart.

20 I Am Shiva

I am fulfilled. / 1
The elements of nature,
The body and the senses,
What are they to me?

Or the mind?

What is emptiness or despair?

What are holy books, / 2
Or knowledge of the Self,
Or the mind,
Even when it is free of the senses?

Or happiness,
Or freedom from desire?

I am always
One without two.

Knowledge or ignorance, / 3
Freedom or bondage,
What are they?

What is "I,"
Or "mine,"
Or "this"?

Or the form of the true Self?

I am always one. / 4
What do I care for freedom
In life or in death,
Or for my present karma?

I am always / 5
Without I.

So where is the one
Who acts or enjoys?

And what is the rising
Or the vanishing of thought?

What is the invisible world,
Or the visible?

In my heart I am one. / 6
What is this world?

Who seeks freedom,
Or wisdom or oneness?

Who is bound or free?

In my heart I am one. / 7
What is creation,
Or dissolution?

What is seeking,
And the end of seeking?

Who is the seeker?
What has he found?

I am forever pure. / 8
What do I care who knows,
What is known,
Or how it is known?

What do I care for knowledge?

What do I care what is,
Or what is not?

I am forever still. / 9
What are joy or sorrow,
Distraction or concentration,
Understanding or delusion?

I am always without thought. / 10
What is happiness or grief?

What is here and now,
Or beyond?

I am forever pure. / 11
What is illusion,
Or the world?

What is the little soul,
Or God himself?

One without two, / 12
I am always the same.

I sit in my heart.

What need is there / 13
For striving or stillness?

What is freedom or bondage?

What are holy books or teachings?

What is the purpose of life?

Who is the disciple,
And who is the master?

For I have no bounds. / 14
I am Shiva.

Nothing arises in me,
In whom nothing is single,
Nothing is double.

Nothing is,
Nothing is not.

What more is there to say?
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